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2	 Co jetopojistnýventil ?

2.1	 Obecné informace

Pojistný ventil představuje součást bezpečnostní výbavy 
na ochranu tlakových zařízení v případě překročení 
přípustných limitů, a jako takový podléhá směrnici 
2014/68/EU („Směrnice o tlakových zařízeních“ ;článek 
4, odstavec 4). 
Pojistný ventil odpovídajícího provedení automaticky 
zabrání překročení přípustného provozního přetlaku o 
více než 10%.
Z důvodu zajištění přesného fungování pojistných 
ventilů NI jsou všechna nezbytná bezpečnostní opatření 
prováděna továrně. Přesto je nezbytné mít na paměti, že 
i při správné funkci mohou pojistné ventily představovat 
zdroj ohrožení osob a majetku.
Možné zdroje ohrožení:

•	 Riziko poranění v důsledku vlastní hmotnosti ventilu 
(má ostré hrany): hrozí zejména při přepravě, 
přenášení a montáži pojistných ventilů.

•	 Ohrožení unikajícím médiem s vysokou rychlostí 
průtoku, pod vysokým tlakem a se značnou hladinou 
hluku: může nastat při běžném spouštění ventilu.

•	 Riziko popálení, opaření či otravy agresivním, 
horkým nebo jedovatým médiem: může nastat v 
důsledku netěsnosti ventilu. Pro média s těmito 
vlastnostmi nelze použít pojistné ventily s volným 
odfukem!

•	 Riziko roztržení pojistného ventilu, tlakové nádoby 
nebo jiných součásti tlakového systému, v kombinaci 
s nebezpečím od unikajícího média: může nastat při 
osazení špatně dimenzovaného ventilu, nebo při 
nefunkčnosti pojistného ventilu následkem ucpání, 
zadření či mechanického poškození.

Pro zajištění co možná nejvyšší bezpečnosti, a 
minimalizace uvedených rizik, je nezbytné se pečlivě 
obeznámit s obsahem tohoto návodu k obsluze. Návod 
byl sestaven na základě mnohaletých zkušeností, a s 
ohledem na požadavky následujících směrnic:

•	 TRB 100, 403
•	 TRD 421 и 721
•	 API 520, 527
•	 Směrnice AD2000
•	 DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
•	 Směrnice o tlakových zařízeních 2014/68/EU
•	 ATEX
•	 Směrnice VdTÜV
•	 Národní, evropské a mezinárodní normy

2.2	 Funkce

Stoupne-li tlak v potrubí před pojistným ventilem na 
hodnotu spouštěcího tlaku, ventil zareaguje; nejprve se 
otevře jen mírně a odvádí malé množství média. Pokud 
tlak i nadále stoupá, ventil bude pokračovat v otvírání 
a odvádět více média. Na plný průtok se ventil otevře 
při vzrůstu tlaku max. o 10% (5%). Poklesne-li tlak v 
systému o 10% (stlačitelná média /páry /plyny) nebo 20% 
(nestlačitelná média /tekutiny) pod hodnotu spouštěcího 
tlaku, ventil se opět uzavře a médium přestane unikat.

2.3	 Otvírací charakteristika

Pojistné ventily NI patří mezi standardní nebo 
plnozdvihové pojistné ventily s osvědčením
TÜV, dle specifikací AD2000-A2, odstavec 3.1:

Standardní pojistné ventily dosahují plného zdvihu pro 
odvedení požadovaného hmotnostního průtoku po 
zahájení odezvy, kterou vyvolá nárůst tlaku maximálně 
o 10%. Nejsou kladeny žádné zvláštní nároky na 
otvírací charakteristiku ventilů. Jsou vhodné zejména 
do systémů s normálním či pomalým vzestupem tlaku, 
a pro středně velké hmotnostní průtoky.

Plnozdvihové pojistné ventily se otevírají okamžitě na 
plný zdvih, a to při nárůstu tlaku max. o 5%. Poměrný 
podíl zdvihu k okamžitému otevření nesmí být více než 
20% celkového zdvihu. Díky tomu jsou tyto ventily zvlášť 
vhodné k odvádění velkých hmotnostních průtoků, při 
rychlém vzestupu tlaku.

2.4	 Pružina

Společnost NI Armaturen vyrábí výhradně pojistné 
ventily vybavené přítlačnou pružinou.

Tlakový rozsah: Použité pružiny jsou přiřazeny k 
určitým tlakovým rozsahům podle čísla pružiny. 
Konkrétní pojistné ventily mohou správně fungovat jen 
v rámci vyznačeného tlakového rozsahu, jak prokazují 
provedené výstupní zkoušky.

Provádění změn: Změna hodnoty spouštěcího tlaku a 
výměna pružiny může, v nejhorších případech, vést až
ke zkřížení a zablokování závitů pružiny, a následné 
nefunkčnosti ventilu. Pokud se má u daného ventilu 
změnit provozní tlak, je nutné nejprve ověřit, zda je 
kapacita stávající pružiny ventilu dostatečná pro novou 
hodnotu tlaku (bližší informace poskytne výrobce, nebo 
Váš dodavatel).

Je-li nutné provést změnu nastavení tlakového rozsahu, 
důrazně doporučujeme zaslat armaturu zpět k výrobci 
do Hamburku, neboť při změně spouštěcího tlaku je 
nezbytné znovu provést výkonové zkoušky, a nejspíše 
také opravit značení.

2	 Was ist ein Sicherheitsventil ?

2.1	 Allgemeines

Ein Sicherheitsventil ist ein Ausrüstungsteil mit 
Sicherheitsfunktion zum Schutz von Druckgeräten bei 
Überschreitung der zulässigen Grenzen und fällt damit 
unter die Richtlinie 2014/68/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates 
(„Druckgeräterichtlinie“)  Artikel 2 Abschnitt 4.
Bei korrekter Auslegung verhindert ein Sicherheitsventil 
selbsttätig ein Überschreiten des zulässigen 
Betriebsüberdrucks um mehr als 10%.
Bei NI-Sicherheitsventilen werden werksseitig alle 
erforderlichen Maßnahmen ergriffen, um ein exaktes 
Funktionieren sicherzustellen. Allerdings gehen von 
einem Sicherheitsventil auch im ordnungsgemäßen 
Betrieb Gefahren für Menschen und Anlagen aus. Dies 
sind im Einzelnen:

•	 Verletzungsgefahr durch das Gewicht des 
Sicherheitsventils (scharfe Kanten): Tritt auf beim 
Transport, der Handhabung oder Montage des 
Sicherheitsventils.

•	 Verletzungsgefahr durch austretendes Fluid, hohe 
Strömungsgeschwindigkeiten, Druck und Schall: 
Tritt auf beim ordnungsgemäßen Ansprechen des 
Sicherheitsventils.

•	 Verätzungs-, Verbrühungs- und Vergiftungsgefahr 
durch aggressives, heißes oder giftiges Fluid: 
Tritt auf, wenn das Sicherheitsventil undicht ist. 
Freiabblasende Sicherheitsventile sind für Fluide 
mit diesen Eigenschaften nicht zulässig!

•	 Gefahr des Berstens des Sicherheitsventils, des 
Behälters oder von Anlagenteilen zusammen 
mit Gefahren durch austretendes Fluid: Tritt auf, 
wenn das Sicherheitsventil falsch ausgelegt wurde 
oder durch Blockierung, Verunreinigungen oder 
Beschädigung ohne Funktion ist.

Um diese Gefahren so gering wie möglich zu halten, 
muss diese Betriebsanleitung unbedingt beachtet 
und eingehalten werden. Langjährige Erfahrung und 
Forderungen aus folgenden Regelwerken liegen ihr 
zugrunde:

•	 TRB 100, 403
•	 TRD 421 und 721
•	 API 520, 527
•	 AD2000-Merkblätter
•	 DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
•	 Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU
•	 ATEX
•	 VdTÜV-Merkblätter
•	 Nationale, europäische und internationale Normen

2.2	 Funktionsweise

Erreicht der Druck vor dem Sicherheitsventil den 
Ansprechdruck, spricht das Ventil an, d. h. es öffnet 
zunächst ein wenig und führt geringe Mengen Fluid 
ab. Steigt der Druck weiter an, öffnet es weiter und 
es wird auch mehr Fluid abgeführt. Bei max. 10% 
(5%) Druckanstieg ist der für den abzuführenden 
Massenstrom erforderliche Hub erreicht. Sinkt der Druck 
auf 10% (kompressible Fluide / Dämpfe u. Gase) bzw. 
20% (inkompressible Fluide / Flüssigkeiten) unter den 
Ansprechdruck ab, schließt das Ventil und es entweicht 
kein Fluid mehr.

2.3	 Öffnungscharakteristiken

NI-Sicherheitsventile sind bauteilgeprüfte 
Sicherheitsventile oder Vollhub-Sicherheitsventile gem. 
AD2000-A2 Abschnitt 3.1:

Normal-Sicherheitsventile erreichen nach dem 
Ansprechen innerhalb eines Druckanstiegs von 
max. 10% den für den abzuführenden Massenstrom 
erforderlichen Hub. An die Öffnungscharakteristik 
werden keine besonderen Anforderungen gestellt. Sie 
sind daher zu empfehlen bei normalem bzw. langsamem 
Druckanstieg und mittleren Massenströmen.

Vollhub-Sicherheitsventile öffnen nach dem Ansprechen 
schlagartig innerhalb von 5% Drucksteigerung bis zum 
konstruktiv begrenzten Hub. Der proportionale Anteil 
des Hubes bis zum schlagartigen Öffnen darf nicht 
mehr als 20% des Gesamthubes betragen. Sie sind 
daher besonders geeignet für große abzuführende 
Massenströme bei gleichzeitigem schnellen 
Druckanstieg.

2.4	 Die Feder

NI-Armaturen stellt ausschließlich federbelastete 
Sicherheitsventile her.

Druckbereich: Die verwendeten Federn sind bestimmte 
Druckbereiche durch Federnummer zugeordnet. Nur 
innerhalb dieser Bereiche arbeitet das Sicherheitsventil, 
wie in der Zulassung (Bauteilprüfung) nachgewiesen. 

Veränderungen: Eine Veränderung des Ansprechdrucks 
und der Austausch von Federn können im 
schlimmsten Fall dazu führen, dass die Windungen 
der Feder aneinander liegen (Feder auf Block) und 
das Sicherheitsventil ohne Funktion ist. Falls am 
Sicherheitsventil eine Druckverstellung vorgenommen 
werden soll, ist deshalb vorher zu prüfen, ob die Feder 
für den neuen Druck noch geeignet ist. (Rückfrage bei 
NI-Armaturen).

Da bei Veränderung des Ansprechdrucks eine 
Überprüfung der Auslegung des Sicherheitsventils und 
ggf. eine neue Kennzeichnung erforderlich ist, ist es am 
sichersten, die Armatur zur neuen Druckeinstellung in 
unser Hamburger Werk einzuschicken.

2	 Mikä on varoventtiili ?

2.1	 Yleistä

Varoventtiili on turvalaite painelaitteiden suojaksi 
sallittujen painerajojen ylittymistä vastaan ja kuuluu siten 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2014/68/
EU (”painelaitedirektiivi”) 2. artiklan kohdan 4 piiriin.
Varoventtiilin oikea käyttö estää järjestelmän suurimman 
sallitun käyttöpaineen yli 10 % ylityksen.
NI-varoventtiileille suoritetaan tehtaalla kaikki 
vaadittavat testaukset tarkan toiminnan varmistamiseksi. 
Varoventtiili voi kuitenkin asianmukaisesti käytettynäkin 
aiheuttaa vaaroja henkilöstölle ja laitteille. Näitä ovat:

•	 Varoventtiilin painosta ja terävistä reunoista 
aiheutuva loukkaantumisvaara varoventtiilin 
kuljetuksen, käsittelyn tai asennuksen aikana.

•	 Paineesta, äänestä, korkeasta virtausnopeudesta 
tai ulosvaluvasta väliaineesta aiheutuva 
loukkaantumisvaara varoventtiilin avautumisen 
aikana.

•	 Kuumista ja myrkyllisistä väliaineista  aiheutuva  
palo-, syöpymis- ja myrkytysvaara, mikäli 
varoventtiiliä ei ole asennettu tiiviisti putkistoon 
tai sen toiminta on muuten virheellistä. Vapaasti 
puhaltavaa varoventtiiliä ei saa käyttää väliaineille, 
joilla on edellä mainittuja ominaisuuksia!

•	 Varoventtiilin, säiliön ja muiden laitteiston osien 
rikkoutumisvaara yhdistettynä ulos tulevan 
väliaineen aiheuttamiin vaaroihin, jos varoventtiili 
on asennettu väärin tai ei toimi jumiutumisen, 
epäpuhtauksien tai vaurioiden vuoksi.

Näiden vaarojen minimoimiseksi on huomioitava ja 
noudatettava ehdottomasti tämän käyttöohjeen ohjeita. 
Aikaisempi kokemus seuraavista sovelluksista ja 
vaatimuksista on hyödyksi:

•	 TRB 100, 403
•	 TRD 421 ja 721
•	 API 520, 527
•	 AD2000-ohjelehdet
•	 DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
•	 painelaitedirektiivi 2014/68/EU
•	 ATEX
•	 VdTÜV-ohjelehdet
•	 kansalliset, eurooppalaiset ja kansainväliset 

standardit

2.2	 Toimintaperiaate

Järjestelmän paineen saavuttaessa varoventtiilin 
avautumispaineen venttiili avautuu aluksi vain hieman, 
päästäen väliainetta lävitseen. Mikäli järjestelmän paine 
nousee edelleen, varoventtiili avautuu lisää ja suurempi 
määrä väliainetta virtaa sen läpi. Kun järjestelmän paine 
ylittää suurimman sallitun käyttöpaineen 10 prosentilla, 
varoventtiilin kara on noussut niin paljon, että tarvittava 
puhalluskapasiteetti saavutaan. Kun järjestelmän 
paine laskee kokoonpuristuvilla väliaineilla, höyryillä tai 
kaasuilla 10% - tai kokoonpuristumattomilla väliaineilla 
20% - alle varoventtiilin avautumispaineen, varoventtiili 
sulkeutuu eikä väliainetta enää poistu.

2.3	 Avautumisominaisuudet

NI-varoventtiilit ovat TÜV:n hyväksymiä normaali- tai 
korkeanousuisia varoventtiilejä AD2000-A2 kohdan 3.1 
mukaisesti:

Normaalinousuiset varoventtiilit saavuttavat 
riittävän avautuman väliaineen poistoa varten 10 % 
paineennousun kohdalla. Avautumisominaisuuksille 
ei aseteta erityisiä vaatimuksia. Niitä suositellaan 
sen vuoksi normaalille tai hitaalle paineennousulle ja 
keskisuurille virtaamille.

Korkeanousuiset varoventtiilit avautuvat nopeasti 
5% paineennousulla rakenteen mukaiseen raja-
asentoon. Suhteellinen (proportionaalinen) 
iskunpituus avautumisasentoon saa olla enintään 
20% kokonaisliikkeestä. Nämä venttiilit sopivat sen 
vuoksi erityisesti suurille poistettaville virtaamille 
samanaikaisella nopealla paineennousulla.

2.4	 Jousi

NI-Armaturen valmistaa ainoastaan jousikuormitteisia 
varoventtiilejä.

Painealue: Käytetyt jouset on kohdistettu tiettyihin 
painealueisiin jousen numerolla. Tietty varoventtiili 
toimii vain tämän alueen sisällä, kuten hyväksynnässä 
(rakenneosatarkastuksessa) on osoitettu.

Muutokset: Avautumispaineen muuttaminen ja jousien 
vaihtaminen voi pahimmassa tapauksessa johtaa 
siihen, että jousien kierteet menevät lomittain eikä 
varoventtiili toimi. Jos varoventtiilille on tarkoitus tehdä 
paineensäätö, on ensin tarkastettava, että jousi sopii 
edelleen myös uudelle paineelle. 
(Kysy lisätietoja maahantuojalta).

Koska avautumispaineen muutoksessa vaaditaan 
varoventtiilin toiminnan testaus ja mahdollisesti 
uusi merkintä, on varminta lähettää venttiili uuteen 
paineensäätöön maahantuojalle.

2	 What is a safety valve?

2.1	 General

A safety valve is a part of equipment with safety function 
for the protection of pressure devices in the case of 
exceeding the permissible limits and thus is governed 
by the directive 2014/68/EU of the European Parliament 
and of the Council (“Regulation for Pressure Devices”) 
Article 2 Section 4.

In the case of correct design, a safety valve will 
automatically prevent the permissible operation excess 
pressure from exceeding by more than 10%.
In the case of NI Safety Valves, all necessary safety 
precautions are taken in the plant to safeguard an exact 
functioning. It must be taken into consideration, though, 
that even in the course of correct operation risks for 
human beings and installations are involved. These are 
in particular:

•	 Risk of injury due to the weight of the safety valve 
(sharp edges): Occurs during transportation, during 
handling or installation of the safety valve 

•	 Risk due to escaping fluid, high flow speeds, 
pressure and sound: occurs during normal start of 
the safety valve

•	 Risk of burning, scalding and poisoning due to 
aggressive, hot or noxious fluid: Occurs when the 
safety valve is not tight. Freely blowing safety valves 
are not permissible for fluids with these properties!

•	 Risk of bursting of the safety valve, the container 
or of components of the installation, in combination 
with risks due to escaping fluid: Occurs when errors 
have been made when planning the safety valve 
or when the safety valve is without function due to 
blocking, clogging or damage.

It is imperative to closely observe and act according to 
the Operating Instructions in order to keep these risks as 
minimal as possible. These Operating Instructions are 
based on many years of experience and on the demands 
of the following legal volumes:

•	 TRB 100, 403
•	 TRD 421 and 721
•	 API 520, 527
•	 AD2000 Instruction Sheets
•	 DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
•	 Pressure Equipment Directive 2014/68/EU
•	 ATEX
•	 VdTÜV Instruction Sheets
•	 National, European and International Standards

2.2	 Functions

In case the pressure upstream of the safety valve 
reaches the set or start to leak pressure, the safe-ty 
valve will react that means it will initially open only a little 
and will eject only small quantities of fluid. It will continue 
to open if the pressure con-tinues to rise and if more fluid 
is ejected. With a maximum of 10% (5%) pressure rise, 
the stroke necessary for the mass flow to be ejected 
has been reached. When the pressure is reduced to 
10% (compressible fluids / vapours and gases) or 20% 
respectively (incompressible fluids / liquids) below the 
set pressure, the valve will close again and no fluid will 
escape any longer.

2.3	 Opening characteristics

NI Safety Valves are standard or full stroke safety valves 
with TÜV-Approval according to AD2000-A2 Section 3.1:

Standard safety valves reach the stroke necessary for the 
mass flow to be ejected after reaction within a maximum 
pressure rise of 10%. No special demands are made 
regarding the opening characteristics. Consequently, 
they are recommended to be used for a standard or slow 
pressure rise respectively and in the case of medium 
mass flows.

Full stroke safety valves open immediately after reaction 
with a pressure rise of 5% up to the stroke limited by 
the design. The proportional share of the stroke up to 
the immediate opening is not allowed to be more than 
20% of the total stroke. These valves are, consequently, 
particularly suitable for large mass flows to be removed 
with simultaneous rapid pressure rise.

2.4	 The spring

The Company NI Armaturen manufactures exclusively 
spring loaded safety valves.

Pressure range: The springs used are assigned to certain 
pressure ranges by spring number. The particular safety 
valve will work only within these ranges, as has been 
shown in the Permit (Examination of the component).

Alterations: An alteration of the reaction pressure and 
the exchange of springs may lead in the worst case that 
the windings of the springs are positioned one along the 
other (spring on block) and that the safety valve is without 
function. In case it is intended to introduce a change of 
pressure at the safety valve, it must be checked first 
whether the spring is still suitable for the new pressure 
value (Ask NI-Armaturen for advice).

It is most advisable to return the fitting to our Plant in 
Hamburg to have the new pressure set, since in the case 
of an alteration of the reaction pressure an examination 
of the design of the safety valve and, possibly, also a 
new marking will become necessary.

2	 Что такое предохранительный клапан?

2.1	 Общая информация

Предохранительный клапан – это устройство, 
исполняющее функцию защиты оборудования/ 
сосудов, работающих под давлением при 
превышении допустимых пределов, и подпадающее 
таким образом под действие Директивы 2014/68/EU 
Европейского парламента и Евросовета («Директива 
о сосудах, работающих под давлением»). 
Ст.2, § 4. Если предохранительный клапан правильно 
подобран по конструктивным параметрам, он 
самостоятельно предотвращает превышение 
допустимого рабочего избыточного давления более 
чем на 10%. При производстве предохранительных 
НИ-клапанов соблюдаются все необходимые меры, 
которые гарантируют безупречность их работы. 
Однако даже при их правильном использовании могут 
возникнуть опасные для человека и оборудования 
ситуации, в частности:

•	 угроза травмы тяжелым предохранительным 
клапаном (острые края): при транспортировке, 
монтаже или в процессе эксплуатации 
предохранительного клапана.

•	 угроза травмы из-за утечки среды, высокой 
скорости потока, давления и шума: во время 
срабатывания предохранительного клапана.

•	 угроза химического ожога, ожога паром 
и отравления агрессивной, горячей или 
ядовитой средой: возникает по причине 
негерметичности предохранительного клапана. 
Предохранительные клапаны свободного 
стравливания нельзя использовать под среды с 
такими свойствами!

•	 угроза срыва предохранительного клапана, 
разрыва емкости или компонентов системы 
наряду с опасностью получения травмы из-
за утечки среды. Возникает в том случае, если 
клапан неправильно подобран по конструктивным 
параметрам, или клапан не функционирует 
из-за блокировки (пружины), загрязнений или 
повреждения.

Чтобы свести эти риски до минимума, необходимо 
соблюдать положения данной инструкции. В ее 
основу положены многолетний опыт и требования 
следующих норм и стандартов:

•	 TRB 100, 403
•	 TRD 421 и 721
•	 API 520, 527
•	 Листы примечаний AD2000
•	 DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
•	 Директива по сосудам, работающим под 		
	 давлением 2014/68/EU
•	 ATEX
•	 Листы примечаний VdTÜV
•	 Национальные, европейские и международные 	
	 стандарты и нормативные документы

2.2	 Принцип действия клапана

Когда давление среды на входе предохранительного 
клапана достигает установленного значения начала 
срабатывания, клапан срабатывает. Это означает, что он 
немного приоткрывается и отводит небольшое количество 
среды. Если давление на входе продолжает расти, 
клапан открывается шире и отводит большее количество 
среды. При повышении давления на 10 % (5 %) поршень 
клапана поднимется на нужную для отвода потока среды 
высоту. Если давление упало и ниже давления начала 
срабатывания на 10% (сжимаемые среды  / пар и газ) или 
на 20% (несжимаемые среды / жидкости), клапан закроется 
и перекроет поток среды.

2.3	 Характеристики открытия клапана

Предохранительные НИ-клапаны – это предохранительные 
устройства, стандартные или полноподъемные клапаны, 
прошедшие испытания по конструктивному типу в 
соответствии с требованиями AD2000-А2 § 3.1:

У стандартных предохранительных клапанов требуемая 
для отвода потока среды высота подъема достигается при 
повышении давления максимум на 10%. К характеристикам 
открытия не предъявляется каких-либо особых требований. 
Поэтому такие клапаны рекомендуется использовать при 
нормально либо медленно повышающемся давлении и 
среднем массовом расходе.

Полноподъемные предохранительные клапаны: при 
повышении давления на 5% такие клапаны резко 
срабатывают, открываясь полностью – насколько это 
позволяет конструкция клапана. Пропорциональная доля 
высоты подъема до момента резкого открытия клапана 
не должна превышать 20% всей высоты подъема. Такие 
предохранительные клапаны подходят для отвода большого 
потока среды при одновременно быстром росте давления.

2.4	 Пружина

На предприятии NI-Armaturen предохранительные клапаны 
изготавливают преимущественно с пружиной.

Пределы давления: Используемые пружины присваиваются 
определенным диапазонам давления по номеру пружины. 
Предохранительный клапан работает должным образом 
только в этих пределах, что документально подтверждается 
сертификатом об испытании конструктивных элементов.

Внесение изменений: изменение установленного давления 
начала срабатывания и неправильная замена пружин 
могут стать причиной выхода клапана из строя (пружина 
блокируется из-за эффекта слипания витков). В том случае, 
если нужно изменить установку давления клапана, следует 
заранее проверить, подходит ли его пружина для нового 
значения давления (просьба с вопросами обращаться в 
нашу фирму).

Так как при изменении давления начала срабатывания 
требуется перепроверить конструктивные параметры 
предохранительного клапана и может понадобиться 
сменить маркировку, лучше всего отправить его на наше 
предприятие в г. Гамбург для регулировки.

2	 Czym jest zawór bezpieczeństwa?

2.1	 Informacje ogólne

Zawór bezpieczeństwa jest częścią wyposażenia o funkcji 
zabezpieczającej do ochrony urządzeń ciśnieniowych przy 
przekroczeniu dopuszczalnych granic i podlega w związku z 
tym pod Dyrektywę 2014/68/EU Parlamentu Europejskiego i 
Rady („Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych”) 
artykuł 2 ustęp 4 wyszczególnienie.
W przypadku poprawnego wykonania, zawór bezpieczeństwa 
samoczynnie  zapobiega przekroczeniu dopuszczalnego 
nadciśnienia roboczego o więcej niż 10%. 
W przypadku zaworów bezpieczeństwa NI fabrycznie 
zastosowano wszelkie środki mające na celu 
zapewnienie dokładnego działania. Poza tym zawór 
bezpieczeństwa może stanowić podczas prawidłowej 
pracy niebezpieczeństwo dla ludzi i urządzeń. Są to w 
szczególności:

•	 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała w związku z 
masą zaworu bezpieczeństwa (ostre krawędzie): 
Występuje podczas transportu, manipulowania lub 
montażu zaworu bezpieczeństwa.

•	 Niebezpieczeństwo obrażeń w związku z 
występującym fluidem, wysokimi prędkościami 
przepływu, ciśnieniem i dźwiękami: Występuje 
podczas prawidłowego zadziałania zaworu 
bezpieczeństwa.

•	 Niebezpieczeństwo podrażnienia, poparzenia 
lub w wyniku działania agresywnego, gorącego 
lub trującego fluidu: Występuje, jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest nieszczelny. Swobodnie 
wydmuchujące zawory bezpieczeństwa nie są 
dopuszczalne dla fluidów o tych cechach!

•	 Niebezpieczeństwo rozerwania zaworu 
bezpieczeństwa, zbiornika lub części urządzenia 
łącznie z niebezpieczeństwem ze strony 
występującego fluidu: Występuje jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest źle zabudowany lub nie 
działa w wyniku zablokowania, zanieczyszczeń lub 
uszkodzeń.

Aby niebezpieczeństwa te maksymalnie zredukować, 
koniecznie należy przestrzegać wskazówek podanych w 
niniejszej instrukcji obsługi. Długoletnie doświadczenie 
i wymagania z następujących publikacji zawierających 
przepisy stanowią ku temu podstawę:

•	 TRB 100, 403
•	 TRD 421 und 721
•	 API 520, 527
•	 Instrukcje AD2000
•	 DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
•	 Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych 2014/68/EU
•	 ATEX
•	 Instrukcje VdTÜV
•	 Normy państwowe, europejskie i międzynarodowe

2.2	 Sposób działania

Jeśli ciśnienie przed zaworem bezpieczeństwa osiągnie 
ciśnienie zadziałania, wówczas zawór reaguje, czyli 
najpierw się trochę otwiera i odprowadza małą ilość 
fluidu. Jeśli ciśnienie dalej wzrasta, wówczas otwiera 
on się dalej i odprowadzana jest większa ilość fluidu. 
Przy maks. 10% (5%) wzroście ciśnienia osiągany jest 
wymagany skok dla odprowadzanego strumienia masy. 
Jeśli ciśnienie obniży się na 10% (fluidy kompresowalne 
/ pary i gazy) lub 20% (fluidy niekompresowalne / 
ciecze) poniżej ciśnienia zadziałania, wówczas zawór 
się zamyka i nie uchodzi już fluid.

2.3	 Charakterystyki otwierania

Zawory bezpieczeństwa NI  są elementami 
kontrolowanymi pod względem konstrukcji zawory 
normalne lub zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe 
według AD2000-A2 ustęp 3.1:

Normalne zawory bezpieczeństwa osiągają przy 
zadziałaniu w zakresie wzrostu temperatury maks. 
10% skok konieczny dla odprowadzanego strumienia 
masy. Co do charakterystyki otwierania nie są stawiane 
żadne szczególne wymagania. Zaleca się je więc przy 
normalnym, ewentualnie powolnym wzroście ciśnienia i 
przy średnich przepływach masy.

Zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe otwierają się 
uderzeniowo po zadziałaniu w ciągu wzrostu ciśnienia 5% 
do skoku ograniczonego konstrukcyjnie. Proporcjonalny 
udział skoku może wynosić dla uderzeniowego 
otwierania nie więcej niż 20% całkowitego skoku. Nadają 
się one więc szczególnie do dużych przepływów masy 
przy jednoczesnym szybkim wzroście ciśnienia.

2.4	 Sprężyny

Firma NI-Armaturen wytwarza wyłącznie obciążane 
sprężynowo zawory bezpieczeństwa.

Zakres ciśnień: Zastosowane sprężyny są przypisane 
do określonych zakresów ciśnienia według numeru 
sprężyny. Tylko w obrębie tych zakresów zawór 
bezpieczeństwa pracuje tak, jak wykazano to w 
aprobacie (badanie części).
 
Zmiany: Zmiany ciśnienia zadziałania i wymiana sprężyn 
mogą w najgorszych przypadkach doprowadzić do tego, 
że zwoje sprężyny będą do siebie przylegały (sprężyna 
na bloku) i zawór bezpieczeństwa nie będzie działał. 
Jeśli na zaworze bezpieczeństwa zostanie wykonane 
przestawienie ciśnienia, wówczas należy wcześniej 
sprawdzić, czy sprężyna nadaje się jeszcze dla nowego 
ciśnienia. (Zapytania kierować do NI-Armaturen).

Ponieważ w przypadku zmiany ciśnienia zadziałania 
konieczne jest sprawdzenie wykonania zaworu 
bezpieczeństwa i w razie potrzeby nowe oznaczenie, 
najbezpieczniej jest, aby armaturę odesłać do nowego 
ustawienia do zakładów w Hamburgu.

2	 Vad är en säkerhetsventil ?

2.1	 Allmänt

En säkerhetsventil är en utrustningsdel med 
säkerhetsfunktion för skydd av tryckapparater vid 
överskridande av tillåtna gränser och faller därmed under 
direktiv 2014/68/EU från det Europeiska Parlamentet 
och Rådet (”tryckapparatdirektiv”) artikel 2, avsnitt 4.
Vid korrekt användning förhindrar en säkerhetsventil ett 
överskridande av tillåtet driftsövertryck på mera än 10%.
Hos NI-säkerhetsventiler vidtas på fabriken alla 
nödvändiga åtgärder, för att säkerställa exakta funktioner. 
Trots detta utgår det faror från en säkerhetsventil för 
människor och anläggning. Dessa är i detalj:

•	 Skadefara på grund av vikten och skarpa kanter på 
säkerhetsventilen: inträffar vid transport, hantering 
eller montering av säkerhetsventilen.

•	 Skadefara på grund av utströmmande vätska, höga 
strömningshastigheter, tryck och buller: inträffar vid 
öppning av säkerhetsventilen.

•	 Frätnings-, skållnings- och förgiftningsfara på grund 
av aggressiva, heta eller giftiga vätskor: inträffar 
om säkerhetsventilen är otät. Fritt utblåsande 
säkerhetsventiler är inte tillåtna för vätskor med 
dessa egenskaper!

•	 Fara på grund av sprickningar i säkerhetsventilen, i 
behållaren eller i anläggningsdelar tillsammans med 
faror på grund av utströmmande vätska: inträffar när 
säkerhetsventilen är felaktigt installerad eller utan 
funktion på grund av blockering, föroreningar eller 
skador.

För att minimera dessa faror, måste denna driftsanvisning 
ovillkorligen beaktas och iakttas. Som grund ligger 
mångårig erfarenhet och krav från följande regelverk:

•	 TRB 100, 403
•	 TRD 421 och 721
•	 API 520, 527
•	 AD2000-infoblad
•	 DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
•	 Tryckapparatdirektiv 2014/68/EU
•	 ATEX
•	 VdTÜV-infoblad
•	 Nationella, europeiska och internationella normer

2.2	 Funktionssätt

Når trycket före säkerhetsventilen aktiveringstrycket, 
öppnar ventilen, d.v.s. den öppnas först lite och för 
mindre mängder vätska ut. Stiger trycket ytterligare, 
öppnas den ytterligare och det förs även mera vätska 
ut.  Vid max 10 % tryckökning har det erforderliga 
lyftet nåtts för den utledda massaströmmen. Sjunker 
trycket ned på 10 % (komprimerbara vätskor/ångor och 
gaser) resp 20 % (inte komprimerbara vätskor) under 
aktiveringstrycket, stängs ventilen och det kommer inte 
längre ut någon vätska.

2.3	 Öppningskarakteristik

NI-säkerhetsventiler är komponentdel-kontrollerade 
normallyft-säkerhetsventiler eller 
höglyft-säkerhetsventiler enl. AD2000-A2 avsnitt 3.1:

Normallyft-säkerhetsventiler når efter aktivering inom en 
tryckökning på max 10% för den utledda massaströmmen 
nödvändigt lyft. För öppningskarakteristik ställs inga 
särskilda krav. De rekommenderas därför vid normal 
resp långsam tryckökning och vid medelmåttliga 
massaflöden.

Höglyft-säkerhetsventiler öppnas efter aktivering plötsligt 
inom 5% tryckökning till ett konstruktivt begränsat lyft. 
Den proportionella delen av lyftet fram till det plötsliga 
öppnandet får inte vara på mera än 20% av totallyftet. 
De passar därför särskilt bra för stora utledande 
massaflöden vid samtidig snabb tryckökning.

2.4	 Fjädern

NI-Armaturen tillverkar uteslutande fjäderbelastade 
säkerhetsventiler.

Tryckområde: De använda fjädrarna tilldelas vissa 
tryckområden med fjädernummer. Endast inom detta 
område arbetar säkerhetsventilen, som påvisas i 
godkännandet (komponentdel-kontroll).

Förändringar: En förändring av aktiveringstrycket och 
utbyte av fjädrar kan i värsta fall leda till att fjäderns 
spiraler ligger mot varandra (fjäder på block) och att 
säkerhetsventilen blir utan funktion. Om man skall göra 
en tryckändring vid säkerhetsventilen, skall man därför i 
förväg kontrollera, om fjädern fortfarande passar för det 
nya trycket. (Förfrågan hos importören).

Då det vid en förändring av aktiveringstrycket är 
nödvändigt med en kontroll av säkerhetsventilens 
funktion och eventuellt är det nödvändigt med en ny 
märkning, är det säkrast att sända in armatur för en ny 
tryckinställning till importören.
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Materiály:	 Materiály pružin, používané společností 
pojistné ventily NI, jsou vhodné pro určité rozsahy 
provozních teplot. Při nízké okolní teplotě, nebo pokud 
to vyžaduje výroba, může být ventil vybaven vyhřívaným 
pláštěm (na objednávku). Zvýšené teploty mohou být 
formou opravného součinitele zohledněny při výpočtu 
vlastností pružiny; týká se to zejména teplot nad 200°C. 
Lze objednat také použití speciálních žáruvzdorných 
materiálů, nebo chlazení pouzdra pružiny.

2.5	 Značení

Pojistné ventily NI nesou následující značení:

Nezbytné značení: do povrchu ventilu jsou odlity 
nebo vyraženy mj. jmenovitá světlost, jmenovitý tlak a 
označení materiálu vstupu a výstupu, materiál těsnění 
disku, směr průtoku, značka výrobce a (na objednávku) 
značka zákazníka.

Značení součástí: na typovém štítku, nebo přímo povrchu 
součástí ventilu, je vyraženo značení stavebních dílů 
dle TÜV, nejužší poloměr průtoku, výtokové součinitele 
různých médií, pracovní tlak (setting pressure), typ 
ventilu, název výrobce a značka CE s identifikačním 
číslem uvedené společnosti.

Ventily jsou zapečetěny olověnými plombami se značkou 
výrobce.

3	 Rozsah platnosti tohoto návodu

3.1	 Pojistné ventily NI

Typy ventilů: tento návod k obsluze je platný pro všechny 
typy pojistných ventilů NI s osvědčením TÜV. Všechny 
jsou přímočinné a vybavené zatěžovací pružinou, ale 
liší se provedením, průběhem otevírací charakteristiky, 
a podle druhu média. D = páry, G = plyny, F = tekutiny, 
F/K/S = tekuté, granulované a prachové produkty.

•	 Rohové závitové ventily na D/G/F			 
např. standardní pojistný ventil – typ 10, 21, 50 a 
140	 např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 19

•	 Rohové přírubové ventily na D/G/F			 
např. standardní pojistný ventil – typ 30, 31 a 35	
např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 32

•	 Závitové ventily s volným vypouštěním na D/G, 
D/G/F, F/K/S, příp. F				  
např. standardní pojistný ventil – typ 6, 62, 66, 67, 
69 a 110
např. pojistný ventil do podtlaku – typ 98

•	 Přírubové ventily s volným vypouštěním na D/G
např. standardní pojistný ventil – typ 7 a 12

Materiály: materiály se vybírají na základě plánovaných 
provozních podmínek. Při navrhování pojistných 
ventilů je nutno zohlednit také teplotu okolního 
prostředí. Přizpůsobení různým teplotám se docílí 
volbou odpovídající nízké úrovně tlaku, nebo použitím 
speciálních materiálů.

Provedení xxx.1:
z kuličkové ocelolitiny /oceli pro neagresivní páry /plyny 
/kapaliny (D/G/F) a teploty média od -10°C do 280°C.

Provedení xxx.2:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny pro 
agresivní média D/G/F o teplotě od -60°C do 280°C.

Provedení xxx.3:
z mědi pro neagresivní média (D/G/F) o teplotě od -10°C 
do 130°C.

Provedení xxx.7:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny na tekutá 
média o teplotě od -200°C do 280°C..

Těsnění disku: uvedené provozní rozsahy se vztahují na 
pojistné ventily s těsněním kov /kov. V případě ventilů s 
měkkým těsněním jsou rozhodující provozní parametry 
měkkých těsnění (více viz 6.1 a katalog NI). Vhodné 
materiály těsnění vybírá výrobce NI-Armaturen na 
základě plánovaných provozních podmínek (médium, 
tlak, teplota).

3.2	 Speciální provedení

Bez olejů a maziv: některé druhy médií (např. kyslík) 
vyžadují použití pojistných ventilů bez jakýchkoliv 
minerálních maziv. Všechny vnitřní (kontaktní) části 
těchto ventilů jsou kompletně odmaštěny, a ventily 
jsou opatřeny výhradně neminerálním mazivem. Tyto 
ventily jsou v závodě výrobce označeny samolepou 
„Odmaštěno!“.

Speciální materiály: pro nasazení v provozních 
podmínkách mimo výše uvedené rozsahy (viz 3.1) jsou k 
dispozici zvláštní pláště, těsnění či pružiny, vyrobené ze 
speciálních materiálů pro vyšší odolnost vůči korozi, žáru, 
nebo pro nasazení např. v potravinářském průmyslu. 
Ventily jsou opatřeny odpovídajícím označením (viz 2.5) 
a dokumentací.

Vyhřívaný plášť: slouží k udržování hladké tekutosti 
média ohřevem. Ventily s vyhřívaným pláštěm se 
používají se především pro polotekutá média, jako např. 
ropu, nebo pro média, která při běžné okolní teplotě 
tuhnou a mohla by zabránit otevření pojistného ventilu. 
Lze je snadno poznat podle válcové nádoby s vlastním 
vstupem a výstupem, přivařené k horní části ventilu. 
(Možnost HM)

S pojistným šroubem vřetena: Pojistné šrouby se 
smí používat pouze pro tlakové zkoušky systému. U 
netěsných ventilů není použití INSTANTNÍ. Utahovací 
moment by neměl překročit kovové těsnění, 10% stupně 
šroubů a standardní utahovací moment k rozměrům. 
Po tlakové zkoušce obnovte a zkontrolujte funkční stav! 
(Možnost BS)

      Obr. 1:  Typový štítek

Werkstoffe:	 Federwerkstoffe von NI-Sicherheits-
ventilen sind für bestimmte Temperaturbereiche 
geeignet. Bei niedrigeren Temperaturen oder wenn es 
für das Fluid benötigt wird, kann das Sicherheitsventil 
auf Anfrage mit Heizmantel ausgerüstet werden. Erhöhte 
Temperaturen können bei der Berechnung der Feder 
durch einen Korrekturfaktor berücksichtigt werden. 
Dies ist aber erst bei >200°C nötig. Auf Anfrage ist die 
Verwendung von hochwarmfesten Federwerkstoffen 
oder die Kühlung der Federhaube möglich.

2.5	 Kennzeichnung

NI-Sicherheitsventile tragen folgende Kennzeichnung:

Erforderliche Kennzeichnung: in der Gussoberfläche oder 
eingestempelt, u. a. Nennweite, Nenndruck und Werkstoff 
von Eintritt und Austritt, Kegeldichtungswerkstoff, 
Strömungsrichtung, Herstellerkennzeichen, 
Kennzeichen der Abnahmegesellschaft (auf Anfrage). 

Bauteil-Kennzeichnung: auf einem Typenschild 
bzw. direkt signiert: TÜV-Bauteilkennzeichen, 
engster Strömungsdurchmesser, Ausflussziffern für 
verschiedene Fluide, Einstelldruck, Typenbezeichnung, 
Herstellername und CE-Kennzeichen mit Kennnummer 
der benannten Stelle.

Die Ventile sind plombiert, auf der Plombe befindet sich 
das Herstellerkennzeichen.

3	 Geltungsbereich dieser Betriebsanleitung

3.1	 NI-Sicherheitsventile

Ventiltypen: Diese Bedienungsanleitung gilt für alle 
bauteilgeprüften NI-Sicherheitsventile. Sie sind 
federbelastet und direktwirkend, unterscheiden sich 
aber durch Bauform, Öffnungscharakteristik und Fluid.   
D = Dämpfe; G = Gase, F = Flüssigkeiten, 
F/K/S = flüssige, körnige und staubförmige Güter:

•	 Gewinde-Eckventile für D/G/F:
z.B. Normal- Sicherheitsventil Typ 10, 21, 50, u. 140 
z.B. Vollhub- Sicherheitsventil Typ 19

•	 Flansch-Eckventile für D/G/F:
z.B. Normal Sicherheitsventil Typ 30, 31 u. 35, 
z.B. Vollhub- Sicherheitsventil Typ 32 

•	 Gewindeventile, freiabblasend für D/G, D/G/F, F, 
F/K/S
z.B. Sicherheitsventil Typ 6, 62, 66, 67, 69, 110
z.B. Sicherheitsventil mit Unterdruckfunktion Typ 98

•	 Flanschventile, freiabblasend für D/G:
z.B. Normal- Sicherheitsventil Typ 7 und 12

Werkstoffe: Werkstoffe werden entsprechend dem 
Verwendungszweck gewählt. Bei der Auslegung der 
Sicherheitsventile muss die Umgebungstemperatur  
berücksichtigt werden. Anpassung an Temperaturen 
erfolgt durch Wahl einer entsprechend niedrigeren 
Nenndruckstufe oder spezieller Werkstoffe.

Ausführung xxx.1: aus Sphäro-Stahlguss/Stahl für nicht-
aggressive Dämpfe/Gase/Flüssigkeiten (D/G/F) mit 
Temperaturen von -10°C bis +280°C.
Ausführung xxx.2:  aus rost- und säurebeständigem 
Stahl/Stahlguss für aggressive D/G/F mit Temperaturen 
von -60°C bis +280°C.
Ausführung xxx.3:  aus Messing für nicht-aggressive 
D/G/F mit Temperaturen von -10°C bis +130°C. 
Ausführung xxx.7:  aus rost- und säurebeständigem 
Stahl/Stahlguss für Fluidtemperaturen -200°C bis 
+280°C.

Kegeldichtung: Die angegebenen Einsatzgrenzen 
gelten für metallisch dichtende Sicherheitsventile. 
Bei weichdichtenden Sicherheitsventilen sind die 
Einsatzgrenzen der Weichdichtung maßgebend. (siehe 
auch 6.1 und NI-Katalog) Dichtungswerkstoffe werden 
von NI-Armaturen den Einsatzbedingungen (Fluid, 
Druck, Temperatur) entsprechend ausgewählt.

3.2	 Besondere Ausführungen

Öl- und fettfrei: Für bestimmte Fluide (z.B. Sauerstoff) 
werden Sicherheitsventile öl- und fettfrei ausgeführt. 
Dazu werden alle mediumberührenden Einzelteile 
von mineralölhaltigen Substanzen gereinigt und 
nur mineralölfreie Schmierstoffe eingesetzt. Diese 
Sicherheitsventile  sind werkseitig mittels eines Aufklebers 
mit der Aufschrift „öl- und fettfrei“ gekennzeichnet.

Spezielle Werkstoffe: Für Einsatzbedingungen, die 
außerhalb der in 3.1 angegebenen Grenzen liegen, sind 
Gehäuseteile, Dichtungen oder Federn in speziellen 
Werkstoffe erhältlich, z.B. säurefest, für erhöhte 
Korrosionsbeständigkeit, für erhöhte Warmfestigkeit, 
für Einsatz im Lebensmittelbereich. Erkennbar an der 
Kennzeichnung (siehe 2.5) und in der Dokumentation 
zum Ventil.

Mit Heizmantel: Der Heizmantel dient dazu, das Fluid zu 
erwärmen und damit dünnflüssig zu halten. Anwendung 
daher bei zähflüssigen Fluiden, wie z.B. Erdöl, oder 
solchen, die bei normaler Umgebungstemperatur 
erstarren, und so das Öffnen des Sicherheitsventils 
verhindern würden. Erkennbar an dem um den oberen 
Bereich des Ventils geschweißten zylindrischen Behälter 
mit eigenem Ein- und Austritt.  (Option HM)

Mit Spindelblockierschraube: Die Blockierschrauben 
sind ausschließlich bei Anlagendruckproben zu 
verwenden. Bei undichten Armaturen ist die Nutzung 
nicht STATTHAFT. Das Anzugsmoment sollte bei 
metallischen Dichtungen, 10% der Schraubengüte 
und Standardanzugsmoment zur Dimension 
nicht überschreiten. Nach der Druckprobe den 
funktionsbereiten Zustand wiederherstellen und 
kontrollieren!  (Option BS)

Abbildung 1:  Typenschild

Materiaalit: NI-varoventtiilien jousimateriaalit soveltuvat 
tietyille lämpötiloille. Kylmissä lämpötiloissa tai kun 
väliaine sitä vaatii, varoventtiili voidaan varustaa 
pyydettäessä lämmitysvaipalla. Korkeammat 
lämpötilat voidaan huomioida jousen laskennassa 
korjauskertoimella. Tämä vaaditaan kuitenkin vasta > 
200 °C lämpötiloissa. Pyydettäessä voidaan käyttää 
kuumuutta kestäviä jousimateriaaleja tai jousipesän 
jäähdytystä.

2.5	 Merkinnät

NI-varoventtiileissä on seuraavat merkinnät:

Vaadittavat merkinnät: valupinnassa tai leimattuna, mm. 
nimelliskoko, nimellispaine ja tulo- ja lähtöpaine, keilan 
tiivistemateriaali, virtaussuunta, valmistajan merkintä, 
hyväksyntälaitoksen merkintä (pyynnöstä).

Rakenneosien merkintä: tyyppikilvessä tai suoraan 
merkittynä: TÜV-rakenneosamerkinnät, pienin 
virtaushalkaisija, kapasiteetti eri väliaineille, asetuspaine, 
tyyppimerkintä, valmistajan nimi ja CE-merkki ilmoitetun 
laitoksen numeroineen.

Venttiilit on sinetöity, sinetissä on valmistajan merkki.

3	 Tämän ohjeen kattavuus

3.1	 NI-varoventtiilit

Venttiilityypit: Tämä ohje pätee kaikille TÜV-hyväksytyille 
NI-varoventtiileille. Kaikki ovat jousikuormitteisia 
ja suoratoimisia, mutta eroavat rakenteen, 
avautumisominaisuuksien ja väliaineiden osalta.
D = höyryt; G = kaasut, F = nesteet, F/K/S = nestemäiset, 
rakeiset ja pölyävät materiaalit:

•	 Kulmavaroventtiilit kierreliitännällä aineille D/G/F esim. 
normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 10, 21, 50 ja 140, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 19

•	 Kulmavaroventtiilit laippaliitännällä aineille D/G/F:	
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 30, 31 ja 35, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 32 

•	 Vapaasti puhaltavat varoventtiilit kierreliitännällä aineille 
D/G, D/G/F, F/K/S tai F				  
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 6, 62, 66, 
67, 69, 110						    
esim. varoventtiili alipainetoiminnolla tyyppi 98

•	 Vapaasti puhaltavat venttiilit laippaliitännällä aineille D/G:	
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 7 ja 12

Materiaalit: Materiaalit valitaan käyttökohdetta 
vastaavasti. Varoventtiilien käytössä on huomioitava 
ympäristön lämpötila. Mukauttaminen eri 
lämpötiloja varten tapahtuu valitsemalla matalampi 
nimellispainetaso tai erikoismateriaalit.

Rakenne xxx.1:
Pallografiittivalurauta/teräs, ei-syövyttäville höyryille/
kaasuille/ nesteille (D/G/F) -10 °C…+280 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.2:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta, 
syövyttäville aineille (D/G/F) -60 °C…+280 °C 
lämpötiloihin.

Rakenne xxx.3:
Messinki, ei-syövyttäville aineille (D/G/F)
-10 °C…+130 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.7:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta,
-200 °C…+280 °C väliaineen lämpötiloihin.

Keilan tiiviste: Ilmoitetut käyttörajoitukset pätevät 
metallitiivisteisille varoventtiileille. Pehmeätiivisteisille 
varoventtiileille pätevät pehmeän tiivisteen 
käyttörajoitukset (katso myös kohta 6.1 ja NI-luettelo) NI-
Armaturen valitsee tiivistemateriaalit käyttöolosuhteita 
(neste, paine, lämpötila) vastaavasti.

3.2	 Erikoismallit

Öljyttömät ja rasvattomat: Tietyille väliaineille (esim. 
happi) on käytettävä öljyttömiä ja rasvattomia 
varoventtiileitä. Lisäksi kaikki väliaineen kanssa 
kosketuksiin joutuvat yksittäiset osat puhdistetaan 
mineraalipitoisista aineista ja niissä käytetään vain 
mineraaliöljyvapaita voiteluaineita. Nämä varoventtiilit 
merkitään tehtaalla tarralla ”öljytön/rasvaton” (free from 
oil and grease).

Erikoismateriaalit: Käyttöolosuhteisiin, jotka ylittävät 
kohdassa 3.1. ilmoitetut rajat, on saatavana 
erikoismateriaaleista valmistettuja pesän osia, 
tiivisteitä tai jousia, esim. haponkestävä, vahvistettu 
korroosionkestävyys, parempi lämmönkestävyys, 
elintarvike-teollisuuteen sopiva. Tunnistettavissa 
merkinnästä (katso 2.5) ja venttiilin dokumentaatiosta.

Lämmitysvaipalla: Lämmitysvaippa on tarkoitettu 
lämmittämään väliainetta ja pitämään se nestemäisenä. 
Sen vuoksi normaaleissa ympäristöolosuhteissa 
jähmettyvien paksujen nesteiden, kuten raakaöljyn, 
käyttö estäisi varoventtiilin avautumisen. 
Tunnistettavissa venttiilin yläosan ympärillä olevasta 
hitsatusta lieriönmuotoisesta säiliöstä, jossa on oma 
tulo- ja lähtöliitäntä.  (Vaihtoehto HM)

Karan lukitusruuvilla: Lukitusruuveja saa käyttää 
vain järjestelmän painekokeisiin. Vuotoventtiileillä 
käyttö ei ole INSTANT. Kiristysmomentti ei saa ylittää 
metallisia tiivisteitä, 10% pultin laadusta ja standardin 
kiristysmomentista. Palauta ja tarkista toimintatila 
painetestin jälkeen!  (Vaihtoehto BS)

Kuva 1: Tyyppikilpi

Materials: The spring materials of NI Safety Valves are 
suitable for certain temperature ranges. In the case of 
low temperature ranges or if it is required for the fluid it 
is possible to equip the safety valve on request with a 
heating jacket. Increased temperatures can be taken into 
account during the calculation of the spring by means of 
a correction factor. This, however, becomes necessary 
only above >200 °C. On request the utilization of highly 
heat resistant spring materials or the cooling of the 
spring hood is possible.

2.5	 Markings

NI Safety Valves bear the following markings:

Necessary markings: embedded in the cast surface or 
stamped into the surface, among other things nominal 
width, nominal pressure and material of entry and 
exit, cone sealing material, flow direction, marking of 
manufacturer, marking of the accepting association (on 
request).

Component marking: on a type plate or directly 
signed respectively; TÜV component part markings, 
the narrowest flow diameter, exit figures for various 
fluids, setting pressure, type designation, name of 
manufacturer, and CE marking with identification number 
of the association named.

The valves are under leads, and the marking of the 
manufacturer is shown on the lead.

3	 Scope of application of this manual

3.1	 NI Safety Valves

Types of valves: These Operation Instructions apply 
to all NI Safety Valves with TÜV-Approval. They are 
spring loaded and direct operating, but they are different 
regarding design, opening characteristics and fluid. 
D=vapours, G=gases, F=liquids, F/K/S= liquid, granular 
and dusty goods.

•	 Thread corner valves for D/G/F 
e.g. Standard Safety Valve Type 10, 21, 50 and 140
e.g. Full stroke Safety Valve Type 19

•	 Flange corner valves for D/G/F:
e.g. Standard Safety Valve Type 30, 31 and 35,
e.g. Full stroke Safety Valve Type 32

•	 Open discharge Thread valves for D/G, D/G/F or 
F/K/S, F respectively:
e.g. Standard Safety Valve Type 6 ,62, 66, 67, 69,110
e.g. Safety Valve with under-pressure function Type 
98

•	 Open discharge Flange valves for D/G:
e.g. Standard Safety Valve Type 7 and 12

Materials: Are selected according to the purpose 
intended. When designing the safety valves, the ambient 
temperature must be taken into account. The adaptation 
to temperatures is effected by means of a corresponding 
low nominal pressure level or special materials.

Design xxx.1:  Made of spherical cast steel/steel for 
non-aggressive vapours/gases/liquids (D/G/F) with 
temperatures from -10 °C up to +280 °C.

Design xxx.2:  Made of corrosion and acid resistant 
steel/cast steel for aggressive D/G/F with temperatures 
from -60 °C up to +280 °C.

Design xxx.3:  Made of brass for non-aggressive D/G/F
with temperatures from -10 °C up to +130 °C.

Design xxx.7:  Made of corrosion and acid resistant 
steel/cast steel for fluid temperatures from -200 °C up 
to +280 °C.

Disc sealing: The utilization limits stated apply to metal 
sealing safety valves. In the case of soft sealing safety 
valves, the utilization limits of the soft sealing are decisive 
(see also 6.1 and NI Catalogue). Sealing materials 
are selected by NI-Armaturen in compliance with the 
conditions of utilization (fluid, pressure, temperature).

3.2	 Special designs

Free from oil and grease: For certain types of fluids 
(e.g. oxygen) safety valves will be designed free from 
oil and grease. For this purpose, all medium-contacting 
components are cleaned from mineral containing 
substances and only mineral-free lubricants are used. 
These safety valves are marked in the manufacturer’s 
plant by a label with the inscription “Free from oil and 
grease”.

Special materials: For utilization conditions that are 
outside the limits stated in 3.1, casing components, 
sealing substances or springs are available made of 
special materials, e.g. acid resistant, for increased 
corrosion resistant, for increased heat resistant, for the 
use in the food sector. Recognizable by the marking (see 
2.5) and the documentation in connection with the valve.

With heating jacket: The heating jacket serves to 
warm up the fluid and thus keep it a thin-flowing liquid. 
Application therefore in the case of semi-liquid types of 
fluids, such as crude oil, or those that solidify at normal 
ambient temperature and thus would prevent the opening 
of the safety valve. Recognizable by the cylinder-shape 
container with own entry and exit welded around the 
upper range of the valve.  (Option HM)

With stem-locking screw: The locking screws must only 
be used for system pressure tests. With leaky valves, 
the use is ILLEGAL. Tightening torque should not 
exceed metallic seals, 10% of bolt grade and standard 
tightening torque to dimension. Restore and check the 
functional condition after the pressure test!  (Option BS)

figure 1:  type plate

Материалы: материалы пружин предохранительных НИ-
клапанов подобраны для использования в определенных 
температурных пределах. Если клапан предполагается 
использовать при низких температурах или под жидкости, на 
заказ его можно оснастить обогревательной рубашкой. При 
расчете параметров пружины, которая будет использоваться 
при повышенной температуре, ее (температуры) значение 
учитывают с помощью поправочного коэффициента, однако 
только в том случае, если температура >200°С. По заказу 
используется жаропрочный материал для пружин или 
система охлаждения кожуха.

2.5	 Маркировка

Предохранительные клапаны производства фирмы 
Niezgodka маркируются следующим образом:

Обязательная маркировка: на литой поверхности или 
штамповкой, среди прочего указывается диаметр условного 
прохода, номинальное давление и марка материала 
входной/выходной части корпуса, материал уплотнения 
затвора, направление потока среды, знак изготовителя, знак 
органа сертификации (по требованию). 

Маркировка конструктивных элементов: на типовой 
табличке или непосредственно на детали указывают 
знак органа технадзора TÜV, минимальный диаметр 
потока, коэффициенты истечения для разных сред, 
установочное давление, типовое обозначение, название 
фирмы-изготовителя и знак СЕ с кодом подразделения 
сертифицирующей организации.

Клапаны опломбированы, на пломбе стоит маркировка 
изготовителя.

3	 Область применения инструкции

3.1	 Предохранительные НИ-клапаны 

Типы клапанов: данная инструкция по эксплуатации 
предназначена для всех предохранительных клапанов 
производства фирмы Niezgodka, прошедших испытания 
по конструктивному типу. Это могут быть клапаны с 
пружиной или прямого действия, различные по конструкции, 
характеристикам открытия и параметрам рабочей среды.
D = пар; G = газы; F = жидкости, F/K/S = жидкие, зернистые 
(взвеси) или пылевидные вещества:

•	 Угловые клапаны с резьбовым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 10, 21, 50 и 140 Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 19

•	 Угловые клапаны с фланцевым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 30, 31 и 35, Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 32 Клапаны 
свободного стравливания с резьбовым соединением 
под пар/газы, пар/газы/жидкости, пар либо жидкости/ 
зернистые/ пылевидные вещества

•	 Например, стандартный предохранительный 
клапан, тип 6, 62, 66, 67, 69, 110: Например, 
предохранительный клапан на пониженное давление, тип 98

•	 Клапаны свободного стравливания с фланцевым 
соединением под пар/газы: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 7 и 12

Материалы: материалы подбирают с учетом назначения 
клапана. При расчете конструкции предохранительного 
клапана учитывают температуру окружающей среды. 
Чтобы подобрать правильный клапан под требуемую 
температуру, выбирают либо клапан с соответственно более 
низкой ступенью номинального давления, либо клапан, 
изготовленный из специальных материалов.
Конструктивное исполнение ххх.1:  Ковкая или литая сталь/ 
сталь для неагрессивных паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) 
температурой от -10°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.2:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок под агрессивные пары/ 
газы/ жидкости (D/G/F) температурой от -60°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.3:  Из латуни для 
неагрессивных  паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) температурой 
от -10°С до +130°С
Конструктивное исполнение ххх.7:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок, температура среды от 
-200°С до +280°С
Уплотнение затвора: указанные пределы температуры 
относятся к предохранительным клапанам с металлическим 
уплотнением. У предохранительных клапанов с мягким 
уплотнением при определении рабочих пределов 
решающую роль играют пределы рабочего диапазона 
материала уплотнения (см. также п. 6.1 и каталог продукции). 
Уплотнительные материалы на производстве подбирают с 
учетом рабочих условий (среда, давление, температура).

3.2	 Специальные исполнения

Без смазки: клапаны для использования под определенные 
среды (например, под кислород) выпускают без смазки. Для 
этого все контактирующие со средой узлы и детали очищают 
от минеральных масел, используются только не содержащие 
минеральных веществ смазочные материалы. Такие клапаны на 
заводе маркируют наклейкой с надписью «öl- und fettfrei» (без 
минеральных/консистентных смазок). 

Специальные материалы: если рабочие условия, в которых 
используется клапан, выходят за рамки указанных в п.3.1 
пределов температуры, то используют детали корпуса, 
уплотнения и пружины из специальных материалов – например, 
кислотостойких, с повышенной устойчивостью к коррозии, 
жаропрочных, предназначенных для использования в пищевой 
промышленности. Их легко определить по маркировке (см. 2.5) 
и по документации к клапану.

С рубашкой: рубашка служит для обогрева среды, чтобы 
поддерживать ее в текучем состоянии, а потому используется 
для клапанов под вязкие среды, как, например, нефть, или под 
такие среды, которые застывают при нормальной температуре 
окружающей среды и не дают клапану открываться. Такие 
клапаны легко узнать по цилиндрическому резервуару с 
отдельным входным и выходным отверстием, наваренному 
вкруговую на верхнюю часть клапана.  (вариант HM)

С фиксирующим винтом шпинделя: фиксирующие винты должны 
использоваться только для проверки давления в системе. С 
негерметичными клапанами использование не МГНОВЕННО. 
Момент затяжки не должен превышать металлических 
уплотнений, 10% от класса болта и стандартного момента затяжки 
по размеру. Восстановите и проверьте работоспособность после 
опрессовки!  (вариант BS)

Рис.1:  табличка клапана

Tworzywa:  Tworzywa sprężyn zaworów bezpieczeństwa 
NI są wykonane dla odpowiednich zakresów 
temperatur. W przypadku niższych temperatur lub 
jeśli jest to konieczne ze względu na fluid, zawór 
bezpieczeństwa może być na zamówienie zaopatrzony 
w płaszcz grzewczy. Wyższe temperatury mogą zostać 
uwzględnione przy obliczeniu sprężyny przez czynnik 
korekcyjny. Jest to najpierw konieczne przy >200°C. 
Na zlecenie możliwe jest użycie wysokoodpornych 
na działanie temperatur tworzyw sprężynowych lub 
chłodzenie pokrywy sprężyny.

2.5	 Oznaczenie

Zawory bezpieczeństwa NI noszą następujące 
oznaczenie:

Wymagane oznaczenie: na powierzchni odlewu 
lub stempel, m.in. szerokość nominalna, ciśnienie 
nominalne i tworzywo wlotu i wylotu, tworzywo uszczelki 
stożkowej, kierunek przepływu, oznaczenie producenta, 
oznaczenie odbiorcy (na zamówienie). 

Oznaczenie podzespołu: na tabliczce znamionowej 
lub bezpośrednio oznaczone, oznaczenie części TÜV, 
najwęższa średnica przepływu, cyfry dotyczące wypływu 
dla różnych fluidów, ciśnienie ustawieniowe, oznaczenie 
typu, nazwa producenta i oznaczenie  CE z numerem 
danej jednostki.

Zawory są zaplombowane, na plombie znajduje się 
oznaczenie producenta.

3	 Zakres obowiązywania tej instrukcji obsługi

3.1	 Zawory bezpieczeństwa NI

Typy zaworów: Niniejsza instrukcja obsługi odnosi 
się do badanych pod względem konstrukcji zaworów 
bezpieczeństwa NI. Są one obciążane sprężyną i 
działają bezpośrednio, odróżniają się jednak konstrukcją, 
charakterystyką otwierania i fluidem. D=pary; G=gazy, 
F=ciecze, F/K/S=materiały ciekłe, ziarniste i pyłowe:

•	 Zawory kątowe gwintowane D/G/F 			 
np. normalny zawór bezp. typ 10, 21, 50 i 140,	
np. pełnoskokowy zawór bezp. typ 19 

•	 Zawory kątowe kołnierzowe dla D/G/F:		
np. normalny zawór bezp. typ 30, 31 i 35, 		
np. pełnoskokowy zawór bezp. 32 

•	 Zawory gwintowane, o swobodnym spuście dla D/G, 
D/G/F, F/K/S lub F 

•	 np. normalny zawór bezp. typ 6, 62, 66, 67, 69, 110	
np. zawór bezpieczeństwa z funkcją podciśnieniową 
typ 98

•	 Zawory kołnierzowe, ze swobodnym spustem dla 
D/G:  np. normalny zawór bezp. typ 7 i 12

Tworzywa: Tworzywa są wybierane odpowiednio 
do celu zastosowania. Przy wykonaniu zaworów 
bezpieczeństwa należy uwzględnić temperaturę 
otoczenia. Dopasowanie temperatur odbywa się przez 
wybór odpowiedniego niższego poziomu nominalnego 
lub specjalnych tworzyw.

Wykonanie xxx.1:  z żeliwa stalowego sferycznego/
stali do par nieagresywnych/gazów/cieczy (D/G/F) o 
temperaturach od -10°C do +280°C.
Wykonanie xxx.2:  ze stali odpornej na korozję i 
kwasy/żeliwa stalowego do agresywnych D/G/F o  
temperaturach od -60°C do +280°C.
Wykonanie xxx.3:  z mosiądzu do nieagresywnych 
D/G/F o temperaturach od -10°C do +130°C 
Wykonanie  xxx.7:  z odpornej na korozję i kwasy stali/
odlewu stalowego dla temperatur fluidu -200°C do 
+280°C

Uszczelnienie stożka: Podane granice zastosowania 
odnoszą się do uszczelnianych metalicznie zaworów 
bezpieczeństwa. W przypadku zaworów miękko 
uszczelnianych odpowiednie są granice zastosowania 
uszczelki miękkiej, (patrz także 6.1 i katalog NI). 
Tworzywa uszczelniające są wybierane przez 		
NI-Armaturen odpowiednio do warunków zastosowania 
(fluid, ciśnienie, temperatura).

3.2	 Wykonania specjalne

Bezolejowe i bezsmarowe: Do określonych fluidów (np. 
tlen) używane są zawory bezpieczeństwa w wykonaniu 
bezolejowym i bezsmarowym. W tym celu czyszczone 
są z substancji zawierających substancje mineralne  
wszystkie poszczególne części prowadzące medium 
i stosowane wyłącznie smary bez olejów mineralnych. 
Te zawory bezpieczeństwa są oznaczone fabrycznie z 
pomocą naklejki z napisem „bez oleju i smarów”. 

Tworzywa specjalne: Do warunków zastosowania leżących 
poza podanymi w 3.1 granicami, dostępne są części 
obudowy, uszczelki oraz sprężyny wykonane z tworzyw 
specjalnych, np. odporne na kwasy, o podwyższonej 
odporności na korozję, do podwyższonej odporności na 
działanie ciepła, do stosowania przy kontakcie z produktami 
spożywczymi. Rozpoznawalne są one po oznaczeniu (patrz 
2.5) i w dokumentacji do zaworu.

Z płaszczem grzewczym: Płaszcz grzewczy służy do 
ogrzewania fluidu i utrzymywania go w stanie rzadkim.  
Stosuje się je więc przy gęstych fluidach, jak np. ropa 
naftowa lub w przypadku tych, które twardnieją w 
temperaturze otoczenia i tym samym uniemożliwiają 
otwarcie zaworu bezpieczeństwa. Rozpoznawalne są po 
przyspawanym w górnej części zaworu cylindrycznym 
zbiorniku z własnym wlotem i wylotem.  (Opcja HM)

Ze śrubą blokującą wrzeciono: Śruby blokujące można 
stosować tylko do prób ciśnieniowych systemu. W 
przypadku nieszczelnych zaworów zastosowanie nie jest 
INSTANT. Moment dokręcania nie powinien przekraczać 
metalowych uszczelek, 10% klasy śrub i standardowego 
momentu dokręcania do wymiaru. Przywróć i sprawdź 
stan funkcjonalny po próbie ciśnieniowej!  (Opcja BS)

Rysunek 1:  Tabliczka znamionowa

Material: Fjädermaterial från NI-säkerhetsventiler 
passar bara för fastställda temperaturområden. Vid 
låga temperaturer eller när det behövs för vätskan, 
kan säkerhetsventilen på förfrågan utrustas med 
värmemantel. Vid förhöjda temperaturer kan man vid 
beräkning av fjädern ta hänsyn till en justeringsfaktor. 
Men detta är först nödvändigt vid >200°C. På förfrågan 
är det möjligt med användning av högt värmebeständiga 
fjädermaterial eller kylning av fjäderkåpan.

2.5	 Märkning

NI-säkerhetsventiler har följande märkning: 

Erforderlig märkning: i gjutytan eller instämplat, 
bl.a. nominell bredd, nominellt tryck samt in- och 
utmatningstryck, kontätningsmaterial, flödesriktning, 
tillverkarmärkning, märkning för avyttringsföretag (på 
förfrågan).

Komponent-märkning: på en typskylt resp direkt 
signerad: TÜV-komponentmärkning, minsta 
genomflödesdiameter, kapasitet för olika vätskor, 
inställningstryck, typbeteckning, tillverkarnamn och CE-
märkning med märkningsnummer för det nämnda stället.

Ventilerna är plomberade, på plomben finns 
tillverkarmärkning.

3	 Giltighetsområde för driftsanvisningen

3.1	 NI-säkerhetsventiler

Ventiltyper: Denna driftsanvisning gäller för alla 
komponent-kontrollerade säkerhetsventiler. De är 
fjäderbelastade och direkt verkande, men de skiljer sig 
åt i konstruktionssätt, öppningskarakteristik och vätska. 
Å = ånga; G = gaser, V = vätskor, F/K/D = flytande, 
korniga och dammformiga varor:

•	 Gänga-hörnventil för Å/G/V:				 
t.ex. normallyft-säkerhetsventil typ 10, 21, 50 o. 140, 
t.ex. höglyft-säkerhetsventil typ 19

•	 Fläns-hörnventil för Å/G/V:
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 30, 31 o. 35, 
höglyft -säkerhetsventil typ 32 

•	 Gängventil, fritt utblåsande för Å/G, Å/G/V, F/K/D, F	
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 6, 62, 66, 67, 69, 110	
t.ex. säkerhetsventil med undertryckfunktion typ 98

•	 Flänsventil, fritt utblåsande för Å/G:			 
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 7 och 12

Material: Material väljs enligt användningsändamål. 
Vid konstruktion av säkerhetsventilerna måste man ta 
hänsyn till omgivningstemperaturen. Anpassning till 
temperaturer sker genom val av motsvarande lägsta 
nominella trycknivå eller till speciella material.

Utförande xxx.1:  av seggjutjärn-stålgjutgods/stål för 
inte-aggressiva ångor/gaser/vätskor (Å/G/V) med 
temperaturer från -10°C till +280°C.

Utförande xxx.2:  av rost- och syrabeständigt stål/
stålgjutgods för aggressiva Å/G/V med temperaturer 
från -60°C till +280°C.

Utförande xxx.3:  av mässing för inte-aggressiva Å/G/V  
Med temperaturer från -10°C till +130°C.

Utförande xxx.7:
av rost- och syrabeständigt stål/stålgjutgods för
vätsketemperaturer -200°C till +280°C.

Kontätning: De angivna användningsgränserna gäller 
för metalliskt tätande säkerhetsventiler. Vid mjukt 
tätande säkerhetsventiler är användningsgränserna 
för mjuktätningen normgivande.    (se även 6.1 och 
NI-katalogen). Tätningsmaterial väljs av NI-Armaturen 
enligt användningsvillkoren (vätska, tryck, temperatur) 
på motsvarande sätt.

3.2	 Särskilda utföranden

Olje- och fettfritt: För särskilda vätskor (t.ex. syre) utförs 
säkerhetsventiler olje- och fettfria. För detta rengörs alla 
enskilda delar, som kommer i kontakt med medium, från 
mineraloljehaltiga substanser och bara mineraloljefria 
smörjmedel används. Dessa säkerhetsventiler är märkta 
på fabriken med en etikett ”olje- och fettfritt” (free from 
oil and grease).

Speciella material: För användningsförhållanden som 
ligger utanför de angivna gränserna i 3.1, kan husdelar, 
tätningar eller fjädrar fås i speciella material, t.ex. 
syrafast, för förhöjd korrosionsbeständighet, för förhöjd 
värmetålighet, för användning inom livsmedelsområde. 
Synlig vid märkningen (se 2.5) och i dokumentationen 
för ventilen.

Med värmemantel: Värmemanteln är till för att värma 
upp vätskan och för att hålla den tunnflytande.  Används 
därför vid trögflytande vätskor, som t.ex. råolja, eller 
liknande, som normalt stelnar vid omgivningstemperatur, 
och på så sätt skulle en öppning av säkerhetsventilen 
förhindras. Känns igen att vid ventilens övre område 
finns en svetsad cylindrisk behållare med egen in- och 
utmatning.  (Alternativ HM)

Med spindelspärrskruv: Låsskruvarna får endast 
användas för systemtryckstest. Med läckageventiler är 
användningen inte INSTANT. Åtdragningsmomentet får 
inte överstiga metalltätningar, 10% av skruvkvaliteten 
och standardmomentet till dimension. Återställ och 
kontrollera funktionskonditionen efter trycktestet! 
(Alternativ BS)

Ilustracija 1: Typskylt
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4	 Továrně prováděné zkoušky a opatření

4.1	 Funkce

Výkonová zkouška: tato zkouška slouží k ověření /
doložení funkce standardních či plnozdvihových 
pojistných ventilů, včetně jejich otevírací charakteristiky 
a schopnosti odvést požadované množství média, dle 
směrnice AD2000-A2.

Spouštěcí tlak: výrobce zajišťuje správné nastavení 
spouštěcího tlaku v rámci přípustných tolerancí při 
atmosférickém protitlaku. Poté jsou pojistné ventily NI 
zaplombovány, aby nemohlo dojít ke změně tohoto 
nastavení.

Pohyblivé součásti: při vývoji a navrhování ventilů 
se vybírají jen takové kombinace materiálů, jejichž 
vzájemná interakce nemůže ovlivnit funkci pojistného 
ventilu. Např. v oblasti hřídel /odlehčovací víčko nebo 
sedlo pružiny /kryt pružiny.

Společný jmenovatel: zkušenosti, zkoušky, znalost 
vlastností materiálů

4.2	 Těsnost

Těleso: každá část tělesa ventilu přenášející tlak média 
je vystavena vodní tlakové zkoušce.

Sedlo: těsnost ventilu je zajištěna především precizním 
opracováním všech těsnících ploch ventilu (lapováním) 
a/nebo výběrem nejvhodnějšího materiálu těsnění. Po 
nastavení se zkouší těsnost sedla pomocí vzduchu při 
spouštěcím tlaku. U ventilů s kovovým těsněním se na 
objednávku provádí také zkoušky úrovně netěsnosti, 
např. dle API 527.

Výstupní zkouška: Před vydodáním podstupuje každý 
pojistný ventil výstupní prohlídku a zkoušku netěsností.

4.3	 Certifikáty

K dispozici jsou následující zkušební certifikáty:

Na ventil: Certifikát o provedení zkoušek v rozsahu dle 
DIN EN 10204  3.2 buď externím specialistou, certifikační 
agenturou, nebo vybraným znalcem. Další možností je 
certifikát o provedení zkoušek specialistou společnosti 
NI, v souladu s DIN EN 10204  3.1, nebo
závodní certifikát dle DIN EN 10204 2.2.

Na materiál: Certifikát o provedení zkoušek specialistou 
společnosti NI, v souladu s DIN EN 10204  3.1, na vstupní 
část tělesa. Na objednávku lze certifikát rozšířit i na další 
části. Speciální přebírací zkoušky: na objednávku možné 
provedení různých speciálních zkoušek. Na požádání 
lze k objednávce přiložit také platnou kopii osvědčení 
VdTÜV.

Poznámky: Kopie prohlášení o shodě dle směrnice 
2014/68/EU článek IV, a kopie prohlášení výrobce dle 
2014/34/EU, jsou součástmi tohoto návodu k obsluze.

4.4	 Bezpečnost při přepravě

Ochranné zátky: Pojistné ventily NI jsou při přepravě 
co možná nejlépe zabezpečeny ochrannými zátkami a 
vložkami. Před montáží ventilů je nutno tyto ochranné 
prvky odstranit.

Pohyblivé části: V případě ventilů s ručním odfukem jsou 
jejich pohyblivé části, jako především odlehčovací páka, 
dodatečně upevněny např. drátem, aby během přepravy 
nedocházelo k nechtěnému tření mezi kuželem a sedlem 
ventilu. Tento drát je dobré odstranit až po namontování 
do systému.

Obaly: Pečlivé provedení všech obalů zajišťuje ochranu 
ventilů před znečištěním i poškozením po celou dobu 
přepravy.

5	 Montážní podmínky 

5.1	 Obecně

Funkčnost ventilů: Je zakázáno používat blokovací 
zařízení s možností jakkoliv omezit funkčnost pojistných 
ventilů, ať už po- nebo proti směru proudění.

Síly: Pojistný ventil může být při provozu ovlivňován 
mnoha různými silami. Příklady jsou uvedeny níže.

•	 Reakční síly při odvádění přetlaku
•	 Pnutí v důsledku tepelné expanze
•	 Pnutí v materiálu po namontování do systému
•	 Vibrace

Tyto vlivy je třeba eliminovat takovým způsobem, aby 
nedošlo k poškození pojistného ventilu, jeho koncovek 
či expanzní nádoby. Některé z možných preventivních 
opatření jsou:
Podepření ventilu na zadní straně, upevnění 
připojovacích trubek, ponechání vůle pro expanzi, 
tlumení vibrací v systému a prevence tlakových rázů v 
médiu. Pojistné ventily je třeba namontovat tak, aby v 
tělese nevzniklo pnutí.

5.2	 Montážní poloha

Pojistné ventily NI je třeba montovat vertikálně, s 
ohledem na směr proudění, přičemž kryt pružiny musí 
vždy směřovat kolmo vzhůru.

4	 Werkseitige Prüfungen / Vorkehrungen

4.1	 Funktion

Leistungsnachweis: Die Funktion als Normal-
Sicherheitsventil bzw. Vollhub-Sicherheitsventil mit der 
zugehörigen Öffnungscharakteristik und Abführung des 
geforderten Massenstroms gem. AD2000-A2 ist durch 
Bauteilprüfung nachgewiesen.

Ansprechdruck: NI-Armaturen gewährleistet die korrekte 
Einstellung des Ansprechdrucks innerhalb der zulässigen 
Toleranzen bei atmosphärischem Gegendruck. Nach 
der Einstellung werden NI-Sicherheitsventile mittels 
einer Plombe gegen Verstellung des Ansprechdrucks 
gesichert.

Bewegliche Teile: Bei Entwicklung und Konstruktion 
werden nur geeignete Werkstoffpaarungen gewählt, die 
die Funktion des Sicherheitsventils nicht beeinträchtigen. 
Z.B. im Bereich Spindel / Lüftekappe oder Federteller / 
Federhaube.

Grundlage: Erfahrung, Erprobung, Kenntnisse über die 
Werkstoffeigenschaften.

4.2	 Dichtheit

Gehäuse: Jedes drucktragende Gehäuseteil wird einer 
Wasserdruckprobe unterzogen.

Sitz: Die Dichtheit der Ventile ist durch präzise Bearbeitung 
der Dichtflächen (Läppen) und/oder Auswahl des 
geeigneten Dichtungsmaterials sichergestellt. Nach der 
Druckeinstellung erfolgt mit Luft ein Sitzdichtheitstest bei 
anstehendem Ansprechdruck. Bei metallisch dichtenden 
Sicherheitsventilen wird auf Anfrage ein Leckratentest 
z.B. nach API 527 durchgeführt.

Schlussprüfung: Vor Auslieferung wird jedes 
Sicherheitsventil einer Schlussprüfung unterzogen, 
bei der es auf Undichtheit und Beschädigungen hin 
untersucht wird.

4.3	 Zertifikate

Folgende Abnahmeprüfzeugnisse sind erhältlich:

Für das Ventil: Abnahmeprüfzeugnis nach 
DIN EN 10204  3.2   durch einen externen 
Sachverständigen einer Abnahme- oder 
Klassifikationsgesellschaft oder durch einen Mitarbeiter 
einer benannten Stelle oder Abnahmeprüfzeugnis nach 
DIN EN 10204  3.1 durch NI-Abnahmebeauftragten  
oder Werkszeugnis nach  DIN EN 10204 2.2.

Für das Material: Abnahmeprüfzeugnis nach 
DIN EN 10204 3.1    durch NI-Abnahmebeauftragten   
für Eintrittskörper, auf Anfrage auch für andere 
Teile. Sonderabnahmen: Auf Anfrage diverse 
Sonderabnahmen möglich. 

Eine Kopie des gültigen VdTÜV-Merkblattes kann auf 
Wunsch ebenfalls mitgeliefert werden.

Erklärungen: 
Eine Kopie der Konformitätserklärung gem. Anhang IV 
der Richtlinie (DGRL) 2014/68/EU und eine Kopie der 
Herstellererklärung zur Richtlinie 2014/34/EU (ATEX) 
sind in dieser Betriebsanleitung enthalten.

4.4	 Transportsicherungen

Schutzkappen: Um Beschädigungen während des 
Transports weitestgehend auszuschließen, werden NI-
Sicherheitsventile mit Schutzkappen oder –stopfen für 
die Anschlüsse versehen. Diese sind vor Montage in der 
Anlage zu entfernen.

Bewegliche Teile: Bei Ventilen mit manueller Anlüftung 
sind außerdem die beweglichen Teile wie z.B. 
der Lüftehebel mit Draht befestigt, und so gegen 
unbeabsichtigtes Ziehen und Verdrehen des Kegels auf 
dem Sitz gesichert. Dieser ist nach der Montage in der 
Anlage zu entfernen.

Verpackung: Eine produktgerechte, sorgfältige 
Verpackung schützt das Ventil vor Verschmutzung und 
Beschädigung während des Transports.

5	 Einbaubedingungen

5.1	 Allgemeines

Wirksamkeit des Sicherheitsventils: Sicherheitsventile 
dürfen nicht durch Absperreinrichtungen unwirksam 
gemacht werden können, weder vor noch hinter dem 
Ventil.

Kräfte: Im Betrieb können zahlreiche Kräfte auf das 
Sicherheitsventil wirken: 

•	 Reaktionskräfte beim Abblasen des 
Sicherheitsventils

•	 Thermische Beanspruchungen durch 
Wärmedehnung

•	 Bei der Montage erzeugte Spannungen
•	 Schwingungen

Diese müssen so aufgenommen oder abgeführt  werden, 
dass weder das Sicherheitsventil noch die Verbindung 
oder der Behälter beschädigt werden. Möglichkeiten zur 
Verhinderung sind:
Rückseitiges Abstützen des Sicherheitsventils, 
Befestigen der Anschlussleitungen, Dehnmöglichkeiten, 
Vermeiden von Anlagenschwingungen und Druckstößen 
im Fluid. Sicherheitsventile sind spannungsfrei in die 
Anlage einzubauen.

5.2	 Einbaulage

NI-Sicherheitsventile sind unter Beachtung der 
Strömungsrichtung stets senkrecht, d.h. mit stehender 
Federhaube einzubauen. Die Strömungsrichtung vom 
Eintritt zum Austritt ist durch einen Richtungspfeil auf 
dem Ventilgehäuse kennzeichnet. 

4	 Tehdastestit / säädökset

4.1	 Toiminta

Suorituskyky: Normaalinousuisen varoventtiilin 
tai korkeanousuisen varoventtiilin toiminta 
avautumisominaisuuksineen ja massavirtatietoineen 
AD2000-A2 mukaisesti on todistettu rakenneosien 
tarkastuksella.

Asetuspaine: NI-Armaturen takaa avautumispaineen 
oikeellisuuden sallittujen toleranssien sisällä normaalissa 
ilmakehän vastapaineessa.  Asetuksen jälkeen NI-
varoventtiilit sinetöidään asetuspaineen muuttamisen 
estämiseksi.

Liikkuvat osat: Tuotekehityksessä ja suunnittelussa 
käytetään ainoastaan toisiinsa sopivia materiaalipareja, 
jotka eivät rajoita varoventtiilin toimintaa. Esim. karan/
kevennyskahvan tai jousilevyn/jousipesän alueella.

Perusta: Kokemus, testaus, tiedot materiaalien 
ominaisuuksista.

4.2	 Tiiveys

Runko: Kaikki painetta kestävät kotelon osat testataan 
vesipainekokeella.

Istukkarengas: Venttiilien tiiveys varmistetaan 
tiivistepintojen tarkalla työstöllä (läppäyksellä) ja/tai 
sopivan tiivistemateriaalin valinnalla. Paineensäädön 
jälkeen suoritetaan tiiveyden tarkastus ilmalla 
suunnitellussa avautumispaineessa. Metallitiivisteisille 
varoventtiileille suoritetaan pyydettäessä vuototesti 
esim. API 527 mukaisesti.

Lopputarkastus: Ennen toimitusta jokaiselle 
varoventtiilille suoritetaan lopputarkastus, jossa ne 
tarkastetaan vuotojen ja vaurioiden varalta.

4.3	 Sertifioinnit

Seuraavat hyväksyntäsertifikaatit ovat saatavana:

Venttiilille: Hyväksyntäsertifikaatti DIN EN 10204 3.2 
C mukaisesti, myöntänyt nimetyn hyväksyntälaitoksen 
riippumaton ulkopuolinen asiantuntija, tai 
hyväksyntäsertifikaatti DIN EN 10204 3.1 mukaisesti, 
myöntänyt NI-tehtaan asiantuntija, tai tehdassertifikaatti 
DIN EN 10204 2.2 mukaisesti.

Materiaalille: Hyväksyntäsertifikaatti DIN EN 10204 
3.1 mukaisesti, myöntänyt NI-tehtaan asiantuntija 
tuloyhteille, pyydettäessä myös muille osille. Erityistestit: 
Lukuisat erityishyväksyntätestit ovat mahdollisia 
pyydettäessä.

Voimassa olevan VdTÜV-datalehden kopio voidaan 
myös toimittaa pyydettäessä.

Selvitykset: 
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kopio 
direktiivin 2014/68/EU liitteen IV mukaisesti ja 
valmistajanvakuutuksen kopio direktiivin 2014/34/EU 
mukaisesti sisältyvät tähän ohjeeseen.

4.4	 Kuljetusvarmistukset

Suojukset: Jotta vauriot kuljetuksen aikana voidaan 
välttää mahdollisimman hyvin, NI-varoventtiilien liitännät 
varustetaan suojuksilla tai suojatulpilla. Nämä on 
poistettava ennen asennusta.

Liikkuvat osat: Käsiavauksella varustetuissa venttiileissä 
liikkuvat osat, kuten kevennyskahva, on kiinnitetty 
metallilangalla ja varmistettu siten keilan tahatonta 
nostoa tai kiertämistä vastaan. Nämä lukitukset on 
poistettava asennuksen jälkeen.

Pakkaus: Tuotteelle sopiva, asianmukainen pakkaus 
suojaa venttiiliä likaantumiselta ja vaurioilta kuljetuksen 
aikana.

5	 Asennusvaatimukset

5.1	 Yleistä

Varoventtiilin toimivuus: Varoventtiilejä ei saa poistaa 
käytöstä sulkulaitteilla venttiilin edessä tai takana.

Voimat: Käytössä varoventtiiliin voi vaikuttaa lukuisia 
voimia: 

•	 Reaktiovoimat varoventtiilin ulospuhalluksessa
•	 Termiset kuormitukset lämpölaajenemisen takia
•	 Asennuksesta aiheutuvat jännitykset
•	 Värähtelyt

Nämä on estettävä tai johdettava pois 
vaurioittamatta varoventtiiliä, liitäntöjä tai säiliötä. 
Estämismahdollisuuksia ovat:
Varoventtiilin tukeminen takaa, liitäntäputkien kiinnitys, 
paisuntamahdollisuudet, laitteiston värähtelyjen ja 
paineiskujen estäminen väliaineessa. Varoventtiilit on 
asennettava jännityksettömästi.

5.2	 Asennusasento

NI-varoventtiilit on asennettava aina pystysuoraan, 
virtaussuunta huomioiden, ts. jousipesä pystysuoraan. 

4	 Examinations in the plant / Provisions

4.1	 Function

Proof of performance: The function as a standard safety 
valve or full stroke safety valve respectively with the 
pertaining opening characteristic and the draining of the 
required mass flow according to AD2000-A2 has been 
proven by component examination.

Set pressure: The Company NI Armaturen safeguards 
the correct setting of the reaction pressure within the 
permissible tolerances at atmospheric counter-pressure. 
After setting, the NI Safety Valves are secured by means 
of a lead against an alteration of the reaction pressure.

Movable parts: In the course of the development and 
design, only suitable material matching is chosen that 
do not impair the function of the safety valve. E.g. in the 
sector spindle/lifting cap or springplate/spring bonnet.

Basis: experience, testing, knowledge of the properties 
of the material.

4.2	 Tightness

Housing: Each pressure bearing housing component is 
subjected to a water pressure test.

Seat: The tightness of the valves is safeguarded by a 
precise processing of the sealing surfacing (lapping) 
and/or selection of the most suitable sealing material. 
After the setting of the pressure a setting tightness test 
with reaction pressure is effected by means of air. In 
the case of safety valves sealing by means of metals, 
a leak rate test, e.g. according to API 527 is carried out 
on request.

Final test: Prior to delivery, each safety valve is subjected 
to a final test, in the course of which it is tested with 
regard to leaks and damage, if any.

4.3	 Certificates

The following Acceptance Test Certificates are available:

For the valve: Acceptance Test Certificate according 
to DIN EN 10204 3.2 by an external specialist of a 
Classification Association or by an employee of a selected 
agency or Acceptance Test Certificate according to DIN 
EN 10204 3.1 by specialists of the NI Plant or Works 
Certificate according to DIN EN 10204 2.2.

For the material: Acceptance Test Certificate according 
to DIN EN 10204 3.1 by specialists of the NI Plant for 
entrance bodies, on request also for other components. 
Special acceptance tests: On request, various special 
acceptance tests are possible.

A copy of the valid VdTÜV Data Sheet can also be 
submitted on request.

Notes: A copy of the Declaration of Conformity according 
to Annex IV of the Guide Line 2014/68/EU and a copy of 
the Declaration of the Manufacturer to the Guide Line 
2014/34/EU are included in this Manual.

4.4	 Transport safety devices

Protective caps: NI Safety Valves are provided with 
protective caps or plugs for the connections in order to 
prevent damage in the course of transport to the widest 
extent possible. These safety devices are to be removed 
prior to the assembly work in the plant.

Movable parts: In the case of valves with manual 
release, the movable parts are additionally fastened 
with wire, such as the releasing lever, and thus secured 
against unintentional pulling and rotating of the cone on 
the seat. This wire is to be removed after mounting in the 
installation.

Packing: A careful packaging in compliance with the 
product protects the valve against soiling and damage 
during transportation.

5	 Installation conditions

5.1	 General

Effectiveness of the safety valve: It is not permitted to 
have the possibility to make safety valves ineffective by 
blocking devices, neither upstream nor downstream of 
the valve.

Forces: During operation, numerous forces can have 
their effect on the safety valve:

•	 Reaction forces during blowing off the safety valve
•	 Thermal loads due to heat expansion
•	 Strains caused during mounting
•	 Vibrations

These must be absorbed or dissipated in such a way 
that neither the safety valve nor the connection or the 
container are damaged. Possible ways for prevention 
are: 
Rear propping up of the safety valve, fastening of the 
connecting tubes, possibilities for expansion, avoiding 
vibrations of the installation and of pressure waves in 
the fluid. The safety valves must be mounted into the 
installation without tension.

5.2	 Installation position

NI Safety Valves are to be installed always in a vertical 
direction, while taking into account the direction of flow, 
that is with spring bonnet standing upright. 

4	 Заводские испытания/ меры предосторожности

4.1	 Функционирование

Рабочие характеристики/эксплуатационные испытания: 
Работоспособность клапана в качестве стандартного 
предохранительного либо полноподъемного 
предохранительного клапана с соответствующими 
характеристиками открытия и отвода потока среды согласно 
требованиям AD2000-A2 подтверждается покомпонентными 
испытаниями. 

Давление начала срабатывания: Предприятие НИ-арматуры 
гарантирует корректную настройку давления начала 
срабатывания в допустимых пределах при атмосферном 
противодавлении. После настройки предохранительные 
НИ-клапаны пломбируют, чтобы не сбилось установленное 
значение давления.

Подвижные детали клапана: В процессе разработки и 
проектирования используют только подходящие сочетания 
материалов для клапана и уплотнений, чтобы не снизить 
качество работы клапана - например, на участках между 
штоком клапана и колпаком или между тарелкой пружины/
кожухом пружины.

Обоснование: опыт наших специалистов, проведение 
испытаний, знание свойств материалов.

4.2	 Герметичность

Корпус клапана: каждая деталь корпуса, несущая нагрузку под 
давлением, подвергается гидравлическому испытанию.

Седло клапана: герметичность клапанов достигается 
точностью обработки уплотняющих поверхностей (доводка) и/
или подбором подходящих уплотнительных материалов. После 
настройки давления проводят испытание на герметичность 
седла воздухом, при установленном значении давления 
начала срабатывания. У предохранительных клапанов с 
металлическим уплотнением по требованию проверяют 
скорости утечки, к примеру, по стандарту API 527.

Заключительная проверка клапана: перед поставкой каждый 
предохранительный клапан подвергается заключительному 
испытанию на герметичность и наличие повреждений.

4.3	 Сертификаты

Мы предоставляем следующие приемочные документы и 
сертификаты:

На клапан: акт приемочных испытаний по стандарту DIN 
EN 10204 3.2, проведенных специалистом независимого 
классификационного общества/контрольной организации 
или сотрудником указанного органа сертификации, либо 
приемочный акт по стандарту DIN EN 10204 3.1, проведенных 
экспертом на предприятии фирмы Niezgodka, или протокол 
заводских испытаний по стандарту DIN EN 10204 2.2.

На материал: акт приемочных испытаний входной части 
корпуса по нормам DIN EN 10204 3.1, проведенных 
экспертом на предприятии, а также других деталей на заказ. 
Специальная приемка: по заказу возможно проведение 
различных специальных приемочных испытаний. По желанию 
заказчика в комплект поставляемой документации может быть 
включена копия действующего листа примечаний VdTÜV.

Дополнительно: копия сертификата соответствия согласно 
приложению IV Директивы по оборудованию, работающему 
под давлением (PED) 2014/68/EU и копия декларации 
производителя по Директиве 2014/34/EU (ATEX) есть в 
данной инструкции.

4.4	 Предохранительные устройства при 	
	 	 транспортировке

Защитные колпачки: чтобы исключить возможность 
повреждений при транспортировке, входные/выходные 
отверстия предохранительных клапанов закрывают 
защитными колпачками или заглушками. Их убирают 
непосредственно перед установкой клапана  в трубопроводную 
систему.

Подвижные детали: подвижные детали клапанов с ручным 
устройством подрыва, например, рычаг подрыва, фиксируют 
проволокой, чтобы не допустить непреднамеренного 
смещения затвора у седла клапана. Проволоку убирают 
после установки клапана в систему.

Упаковка: соответствующая упаковка предохраняет клапан от 
загрязнения и повреждений во время транспортировки.

5	 Условия сборки 

5.1	 Общая информация

Эффективность работы предохранительного клапана: 
предохранительный клапан не должен блокироваться из-за 
работы стопорных устройств, установленных перед клапаном 
или после него. 

Действующие силы: в ходе работы на предохранительный 
клапан оказывают действие следующие силы: 

Усилие реакции при стравливании
Термическая нагрузка из-за теплового расширения
Напряжения (в системе), возникшие при установке клапана
Вибрация

Воздействие всех этих сил нужно убрать либо 
компенсировать таким образом, чтобы не повредить ни сам 
клапан, ни соединение с трубопроводом / емкостью.  Меры 
предосторожности: 
Дополнительное крепление предохранительного клапана 
с обратной стороны, крепление участка трубопровода, 
где устанавливается клапан, учет возможности удлинения 
трубопровода, предотвращение вибрации в системе 
и гидравлических ударов при работе с жидкостями. 
Предохранительные клапаны устанавливаются в 
трубопроводную систему без напряжения.

5.2	 Положение клапана при монтаже 

Предохранительные клапаны фирмы Niezgodka 
устанавливают строго вертикально, с учетом направления 
потока – кожух направлен всегда вверх. Направление потока 
от входа к выходу отмечено стрелкой на корпусе клапана.

4	 Kontrole zakładowe / czynności 

4.1	 Działanie

Dokumentacja działania: Działanie jako normalny zawór 
bezpieczeństwa lub pełnoskokowy zawór bezpieczeństwa 
z odpowiednią charakterystyką i odprowadzaniem 
tłoczonego strumienia masy zgodnie z AD2000-A2 
udokumentowane jest przez kontrolę podzespołu. 

Ciśnienie zadziałania: NI-Armaturen gwarantuje 
poprawne ustawienie ciśnienia zadziałania w 
zakresie dopuszczalnych tolerancji przy ciśnieniu 
atmosferycznym. Po ustawieniu, zawory bezpieczeństwa 
NI są zabezpieczane za pomocą plomby przed 
przestawieniem ciśnienia zadziałania.

Części ruchome: Przy projektowaniu i konstrukcji 
dobierane są do siebie tylko odpowiednie kombinacje 
materiałów, które nie powodują negatywnego działania 
zaworu bezpieczeństwa, np. w zakresie wałek / kołpak 
wentylatora lub miseczka sprężyny / pokrywa sprężyny.

Podstawa: doświadczenie, próby, wiadomości na temat 
właściwości tworzyw.

4.2	 Szczelność

Obudowa: Każda część obudowy poddawana ciśnieniu 
jest poddawana próbie ciśnienia wody.

Osadzenie: Szczelność zaworów jest zapewniona 
przez precyzyjną obróbkę powierzchni uszczelnianych 
(docieranie) i/lub odpowiedni materiał uszczelniający. Po 
ustawieniu ciśnienia, odbywa się za pomocą powietrza 
test szczelności i osadzenia przy obecnym ciśnieniu 
zadziałania. W przypadku zaworów bezpieczeństwa 
uszczelnianych metalicznie na zamówienie jest 
przeprowadzany test przeciekania np. Według API 527.

Kontrola końcowa: Przed wydaniem, każdy zawór 
uszczelniający jest poddawany kontroli końcowej, podczas 
której jest badany pod kątem nieszczelności i uszkodzeń.

4.3	 Certyfikaty

Dostępne są następujące świadectwa odbioru:

Dla zaworu: świadectwo odbioru według DIN EN 10204 
3.2 przez zewnętrznego rzeczoznawcę towarzystwa 
odbioru i klasyfikacji lub przez pracownika uznanej 
jednostki lub świadectwo odbioru według DIN EN 10204 
3.1 przez zakładowego rzeczoznawcę  NI lub świadectwo 
badania zakładowego według DIN EN 10204 2.2.

Dla materiału: Świadectwo odbioru według 
DIN EN 10204 3.1 przez zakładowego rzeczoznawcę 
NI dla korpusów wlotowych, na życzenie także inne dla 
innych części. Odbiory specjalne: na życzenie możliwe 
są także inne odbiory specjalne. 

Na życzenie może być także dostarczona kopia ważnej 
instrukcji VdTÜV.

Deklaracje: Kopia deklaracji zgodności zgodnie z zał. IV 
Dyrektywy (PED) 2014/68/EU oraz kopia oświadczenia 
producenta zgodnie z Dyrektywą 2014/34/EU (ATEX) 
zawarte są w tej instrukcji obsługi.

4.4	 Zabezpieczenia ochronne

Kapturki ochronne: W celu skutecznego wykluczenia 
uszkodzeń podczas transportu, zawory bezpieczeństwa 
NI zaopatrzone są w kapturki ochronne lub zatyczki 
dla przyłączy. Należy je usunąć przed montażem z 
urządzenia.

Części ruchome: W przypadku zaworów z ręcznym 
napowietrzaniem, wszystkie części ruchome jak na 
przykład dźwignia wentylacji są zamocowane drutem 
i w ten sposób zabezpieczone przed niezamierzonym 
pociągnięciem i przekręceniem stożka w gnieździe. 
Należy je usunąć przed montażem z urządzenia.

Opakowanie: Odpowiednie dla produktu, staranne 
opakowanie chroni zawór przed zanieczyszczeniem i 
uszkodzeniem podczas transportu.

5	 Warunki zabudowy

5.1	 Informacje ogólne

Skuteczność zaworów bezpieczeństwa: zawory 
bezpieczeństwa nie mogą być dezaktywowane przez 
urządzenia blokujące, ani przed ani po zaworze.

Siły: Podczas pracy na zawory bezpieczeństwa mogą 
działać różne siły: 

•	 siły reakcji przy spuszczaniu zaworu bezpieczeństwa
•	 obciążenia termiczne w wyniku rozciągliwości 

cieplnej
•	 napięcia wytworzone podczas montażu
•	 drgania

Muszą one być odbierane lub odprowadzane w taki 
sposób, aby ani zawór bezpieczeństwa ani połączenie 
ani zbiornik nie zostały uszkodzone. Możliwości 
zapobieżenia to:
Obustronne podparcie zaworu bezpieczeństwa, 
zamocowanie przewodów przyłączeniowych, możliwości 
rozciągania, unikanie drgań urządzenia i uderzeń 
ciśnienia w fluidzie. Zawory bezpieczeństwa należy 
zabudować w urządzenie w sposób beznapięciowy.

5.2	 Pozycja  zamontowania

Zawory bezpieczeństwa należy zabudować przy 
przestrzeganiu kierunku strumienia zawsze pionowo, 
czyli ze stojącą pokrywą sprężyny. Kierunek przepływu 
od wlotu do wylotu jest oznaczony przez strzałkę na 
obudowie zaworu.

4	 Fabrikskontroller/ förberedelser

4.1	 Funktion

Kapacitetsbevis: Funktionen som normallyft-
säkerhetsventil resp höglyft-säkerhetsventil med 
tillhörande öppningskarakterstik och utmatning av den 
transporterade massaströmmen enl AD2000-A2 har 
bevisats genom komponentkontroll.

Aktiveringstryck: NI-Armaturen garanterar korrekt 
inställning av öppiningstrycket inom tillåtna toleranser 
vid atmosfäriskt mottryck.  Efter inställning säkras NI-
säkerhetsventilen med hjälp av en plomb mot en ändring 
av öppningstrycket.

Rörliga delar: Vid utveckling och konstruktion väljs bara 
lämpliga materialkombinationer, som inte påverkar 
säkerhetsventilens funktion. T.ex. i området spindel/ 
manöverspak eller fjäderbricka/fjäderhus.

Grundläge: Erfarenhet, undersökning, kunskaper över 
materialegenskaper.

4.2	 Täthet

Hus: För varje tryckbärande husdel genomförs ett 
vattentryckprov.

Sätesinsats: Ventilens täthet säkerställs genom en exakt 
bearbetning (läppning) av tätningsytor och/eller val av 
lämpliga tätningsmaterial. Efter tryckinställningen sker 
ett täthetstest med luft vid ett fastställt öppningstryck. 
Vid metalliskt tätande säkerhetsventiler genomförs på 
förfrågan ett läckagenivåtest t.ex. enl API 527.

Slutkontroll: Innan leverans kontrolleras varje 
säkerhetsventil med en slutkontroll, där kontrolleras om 
det finns otätheter eller skador.

4.3	 Certifikat

Följande besiktningscertifikat finns tillgängliga: 

För ventilen: Besiktningskontrollcertifikat enligt DIN EN
10204 3.2 genom en extern expert från ett besiktnings- 
eller klassifikationsföretag eller genom en medarbetare 
från nämnda ställe, eller besiktningskontrollcertifikat 
enligt DIN EN 10204 3.1 genom NI-fabriksexpert, eller 
fabrikscertifikat enligt DIN EN 10204 2.2.

För materialet: Besiktningskontrollcertifikat enligt 
DIN EN 10204 3.1 genom en NI-fabriksexpert för 
inmatningsanslutningar, på förfrågan även för andra 
delar. Specialbesiktningar: På förfrågan är det möjligt 
med diverse specialbesiktningar.

En kopia på det giltiga VdTÜV-infobladet kan på 
förfrågan också medlevereras.

Förklaringar:
En kopia av konformitetsförklaringen enligt 
direktiv 2014/68/EU, bilaga IV, och en kopia av 
tillverkarförklaringen till direktiv 2014/34EU finns med i 
denna driftsanvisning.

4.4	 Transportsäkringar

Skyddskåpor: För att så långt som möjligt undvika skador 
under transporten har NI-säkerhetsventiler försetts med 
skyddskåpor eller -pluggar på anslutningarna. Dessa 
skall tas bort innan montering i anläggningen.

Rörliga delar: Vid ventiler med manuell öppning har 
rörliga delar, som t.ex. manöverspaken, sätts fast med 
tråd för att säkra mot oavsiktlig lyftning och vridning 
av konen. Dessa skall efter monteringen tas bort från 
anläggningen.

Förpackning: En produktpassande, lämplig förpackning 
skyddar ventilen mot smuts och skador under 
transporten.

5	 Monteringsvillkor

5.1	 Allmänt

Säkerhetsventilens verkan: Säkerhetsventilen får inte 
göras overksam med stängningsanordningar, varken 
före eller efter ventilen.

Krafter: Under drift kan talrika krafter påverka 
säkerhetsventilen:

•	 Reaktionskrafter vid säkerhetsventilens utblåsning
•	 Termiska påfrestningar genom värmeutvidgning
•	 Skapade spänningar vid monteringen
•	 Svängningar

Dessa måste förhindras eller avledas på så sätt att 
varken säkerhetsventilen eller anslutningen eller 
behållaren skadas. Möjligheter att förhindra detta är 
stöd på baksidan av säkerhetsventilen, fastsättning 
av anslutningsledningar, expansionsmöjligheter, 
undvikande av svängningar i anläggningen och 
tryckstötar i vätskan. Säkerhetsventilen skall monteras 
in spänningsfritt i anläggningen.

5.2	 Monteringsläge

NI-säkerhetsventiler skall under beaktande av 
strömningsriktningen alltid monteras lodrätt, d.v.s. med 
stående fjäderhuset.
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5.3	 Tlak

Provozní tlak: Je třeba předejít nechtěnému spuštění 
pojistných ventilů. Z tohoto důvodu je třeba ponechat 
náležitý odstup mezi běžným provozním tlakem a 
spouštěcím tlakem pojistného ventilu. Doporučení: 
Provozní tlak v systémech s plyny a párami by neměl 
překročit 90% spouštěcího tlaku ventilu; pro vodu 
platí max. 80% spouštěcího tlaku (Pozor na tlakové 
vrcholy u pístových čerpadel!). V případě spuštění je 
tak zabezpečeno náležité uzavření ventilu. V případě 
potřeby použijte zařízení k omezení teploty a/nebo tlaku.

Protitlak (foreign counter pressure): Továrně nastavený 
spouštěcí tlak je definován jako přetlak (barg nebo 
psig) vzhledem k tlaku v okolí. Funkce pojistného 
ventilu je garantována jen při zpětném tlaku do celkové 
výše 15% spouštěcího tlaku. Mimo to lze, po dohodě 
s NI Armaturen, provést další individuální výkonové 
zkoušky. Stálý zpětný tlak lze zohlednit formou snížení 
spouštěcího tlaku. Nicméně tento zpětný tlak již nesmí 
být překročen, neboť se tím zvýší také spouštěcí tlak 
pojistného ventilu. Expanzní potrubí musí být navrženo
s ohledem na max. zpětný tlak. Pojistné ventily NI nejsou 
vhodné do prostředí s kolísavým zpětným tlakem.

5.4	 Teplota

Řiďte se provozními rozsahy uvedenými v kapitole 2.1 
tohoto návodu k obsluze, ve spojení s tabulkou z 
DIN EN 1092.

Okolní teplota: Při navrhování pojistných ventilů a výběru 
vhodných materiálů je třeba zohlednit okolní teplotní 
poměry.

Pružina: Také při výpočtu pružiny lze prostřednictvím 
opravného faktoru zohlednit vysoké okolní teploty. To je 
však v praxi zapotřebí jen při teplotách nad 200°C. Na 
objednávku lze kryt pružiny vybavit chlazením a/nebo 
použít pružiny z vysoce žáruvzdorných materiálů.

5.5	 Trubky /potrubí

Obecně: Připojovací potrubí musí být navrženo pro 
maximální předpokládané úrovně tlaku a teploty.

Vstupní potrubí: Tlaková ztráta ve vstupním segmentu 
potrubí nesmí překročit 3% spouštěcího tlaku ventilu. 
Vstupní trubka by měla být co možná nejkratší, a v 
poloze umožňující co nejhladší proudění. Průměr trubky 
nesmí být menší než vnitřní průměr ventilu v kterémkoliv 
místě.
Odváděcí (expanzní) potrubí: Je-li ventil v činnosti 
(spuštěný), v odváděcím potrubí vzniká vlastní zpětný 
tlak, který tvoří část celkového zpětného tlaku, a jako 
takový snižuje přípustnou výši běžného zpětného tlaku. 
Také odváděcí trubka by tedy měla být co možná
nejkratší, a v poloze umožňující co nejhladší 

proudění. Minimální průměr odváděcí trubky je roven 
výstupnímu průměru ventilu. Navíc by expanzní trubka 
neměla směřovat proti směru potrubí, což by mohlo 
ovlivnit fungování pojistného ventilu. Ventil musí být 
odpovídajícím způsobem zajištěn proti vnikání cizích 
těles a dešťové vody do expanzního potrubí. Vyústění
odváděcích trubek je třeba považovat za zdroj ohrožení, 
který je nutno zajistit odpovídajícími prostředky vzhledem 
k povaze média.

Kondenzát: Z důvodu negativního vlivu na funkci 
ventilu nesmí uvnitř jeho tělesa zůstávat zbytky média 
či kondenzátu. K odvádění kondenzátu zpravidla stačí 
samotná expanzní trubka. V blízkosti výstupu by však 
na ní neměl být osazen žádný ohyb či koleno. Expanzní 
trubky na plyny a páru by měly být osazeny vzestupně 
vzhledem k výstupu z ventilu; trubky na vodu naopak se 
sklonem. V nejnižším místě expanzní trubky by mělo být 
připojeno vypouštěcí potrubí s dostatečnou kapacitou.
Pojistné ventily NI s vypouštěcím otvorem přímo v 
tělese jsou považovány za speciální provedení, a jsou 
k dispozici jen na zvláštní objednávku. Vypouštěcí otvor 
lze vyvrtat až po nějaké době (např. kvůli sledování). 
Poté je však nutno důkladně odstranit veškeré piliny.

6	 Skladování /zacházení /údržba

6.1	 Přeprava a skladování

Obecně: Pojistné ventily NI představují vysoce kvalitní 
armatury vyžadující citlivé zacházení. Těsnící plochy 
ventilů v oblasti sedla a disku jsou tvrzené, příp. 
temperované, broušené či lapované. Při nesprávném 
zacházení hrozí jejich poškození, což může mít za 
následek vyšší míru netěsností a omezenou funkci 
ventilů.
Pojistné ventily proto musí být chráněné proti vibracím a 
nárazům (zabraňte pádům apod.). V případě pojistných 
ventilů s odlehčovací pákou je zakázáno používat páku 
jako madlo k přenášení! Během přepravy, montáže i 
údržby je třeba ventil zabezpečit proti otřesům a pádu. 
Opatrné zacházení je nutné též z důvodu prevence 
úrazů o ostré hrany produktu.

Při skladování je třeba dodržovat následující pokyny:

Prostředí: Skladovací prostor by měl být čistý a suchý.

Teploty: Pojistné ventily je třeba skladovat při teplotách 
od +5°C do +35°C, přičemž optimální rozmezí je mezi 
+10°C a +20°C. V případě ventilů s měkkým těsněním je 
třeba zohlednit především vlastnosti těsnění. 

Přeprava: Na přepravu je třeba ventily opatřit vhodnými 
obaly. Vstupní a výstupní otvory by měly být zajištěny 
ochrannými kryty a zátkami, které se odstraňují až těsně 
před osazením ventilu do systému.

5.3	 Druck

Betriebsdruck: Ein unbeabsichtigtes Ansprechen von 
Sicherheitsventilen ist nach Möglichkeit zu vermeiden. 
Dazu ist es notwendig, dass ein ausreichender 
Abstand zwischen Betriebsdruck und Ansprechdruck 
des Sicherheitsventils eingehalten wird. Empfehlung: 
Der Betriebsdruck der Anlage sollte für Dämpfe und 
Gase 90%, für Flüssigkeiten 80% des Ansprechdrucks 
nicht überschreiten. (Druckspitzen bei Kolbenpumpen 
beachten!) Ein einwandfreies Schließen des Ventils im 
Falle des Ansprechens ist somit gewährleistet. Bei Bedarf 
sind Druck- bzw. Temperaturbegrenzer einzusetzen.

Fremdgegendruck: Der eingestellte Ansprechdruck ist 
werksseitig als Überdruck [bar g bzw. psig] bezogen 
auf den Umgebungsdruck eingestellt und angegeben. 
Die Funktion des Sicherheitsventils ist nur bis zu einem 
Gesamt-Gegendruck von 15% des Ansprechdrucks 
gegeben. Darüber sind nach Absprache mit NI-
Armaturen Einzel-Leistungsnachweise möglich. 
Konstanter Fremdgegendruck kann durch Verringerung 
des Einstelldrucks berücksichtigt werden. Der zugrunde 
gelegte Gegendruck darf dann allerdings nicht 
überschritten werden, da sich dadurch der Ansprechdruck 
erhöht. Die Ausblasleitung ist entsprechend dem 
maximalen Gegendruck auszulegen. Für variablen 
Fremdgegendruck sind NI-Sicherheitsventile nicht 
geeignet. 

5.4	 Temperatur

Es gelten die in Abschnitt 3.1 für die verschiedenen 
Werkstoffausführungen angegebenen Einsatzgrenzen 
in Zusammenhang mit DIN EN 1092, die in Tabelle 1 auf 
Seite 10 dieser Betriebsanleitung abgedruckt ist.
 
Umgebungstemperatur: Die jeweilige 
Umgebungstemperatur muss bei der Auslegung und 
Werkstoffauswahl für das Sicherheitsventil beachtet 
werden.

Feder: Es ist möglich, bei der Berechnung der Feder 
erhöhte Temperaturen durch einen Korrekturfaktor zu 
berücksichtigen. Dies ist aber erst bei > 200°C nötig. Eine 
Kühlung der Federhaube ist auf Anfrage möglich. Auf 
Anfrage werden außerdem Federn aus hochwarmfesten 
Werkstoffen eingesetzt.

5.5	 Leitungen

Allgemeines: Die Anschlussleitungen sind auf die 
maximal auftretenden Drücke und die entsprechenden 
Temperaturen auszulegen.

Zuleitung: Die Druckverluste in der Zuleitung dürfen 3% 
des Ansprechdrucks nicht überschreiten. Sie ist daher 
möglichst kurz zu halten und strömungsgünstig zu 
verlegen. Ihr Querschnitt darf nicht kleiner als der engste 
Strömungsquerschnitt des Sicherheitsventils sein.

Ausblaseleitung: Die Ausblaseleitung erzeugt beim 
Abblasen einen Eigengegendruck. Dieser ist Bestandteil 
des Gesamtgegendrucks und reduziert damit den 

zulässigen Fremdgegendruck. Die Ausblaseleitung ist 
daher möglichst kurz zu halten und strömungsgünstig 
zu verlegen. Ihr Querschnitt sollte mindestens dem 
Austrittsquerschnitt des Sicherheitsventils entsprechen. 
Außerdem sollte sie nicht gegenüber von Abzweigungen 
münden, da hierdurch die Funktion des Sicherheitsventils 
beeinträchtigt wird. Es ist durch geeignete Einrichtungen 
zu verhindern, dass Fremdkörper oder Regenwasser 
in die Ausblaseleitung eindringen können. Die 
Ausblaseleitungen müssen gefahrlos ausmünden, 
Gefährdungen durch austretendes Fluid sind durch 
geeignete Maßnahmen zu verhindern.

Kondensat: Im Ventilgehäuse darf kein Fluid 
oder Kondensat verbleiben, da die Funktion des 
Sicherheitsventils dadurch beeinträchtigt wird. Die 
Abführung des Kondensats erfolgt üblicherweise über 
die Ausblaseleitung. Hinter dem Austritt darf daher nicht 
gleich ein Bogen folgen. Ausblaseleitungen sind bei 
Dämpfen und Gasen steigend, bei Flüssigkeiten fallend 
zu verlegen. An der tiefsten Stelle muss eine ausreichend 
dimensionierte Entwässerungsleitung angebracht sein. 
Eine Entwässerungsbohrung direkt am Gehäuse ist 
bei NI-Sicherheitsventilen eine Sonderausführung 
und erfolgt nur bei entsprechender Bestellung. Ein 
nachträgliches Anbringen der Entwässerungsbohrung 
ist möglich. Dabei entstehende Späne sind gründlich zu 
entfernen.

6	 Lagerung / Handhabung / Wartung

6.1	 Lagerung und Transport

Allgemeines: Sicherheitsventile sind hochwertige 
Armaturen, die sorgfältig behandelt werden müssen. 
Die Dichtflächen an Sitz und Kegel sind gehärtet bzw. 
vergütet, geschliffen und geläppt. Durch unsachgemäße 
Behandlung können sie beschädigt werden, Undichtheit 
und Funktionsunfähigkeit könnten die Folgen sein. 
Sicherheitsventile müssen daher gegen Erschütterungen 
geschützt werden (Werfen, Fallenlassen). Bei 
Sicherheitsventilen mit Lüftehebel darf dieser nicht als 
Tragegriff missbraucht werden. Sicherheitsventile sind 
bei Transport, Montage und Wartung stets durch sichere 
Befestigung gegen Um- oder Herunterfallen zu sichern. 
Sie sind vorsichtig zu handhaben, um Verletzungen an 
scharfen Kanten zu vermeiden. 

Folgende Lagerungsbedingungen sind einzuhalten:

Umgebung: Lagerorte von Sicherheitsventilen sollten 
sauber und trocken sein.

Temperatur: Sicherheitsventile sollten bei Temperaturen 
zwischen +5°C und +35°C gelagert werden, optimal sind 
10°C bis 20°C. Bei weichdichtenden Sicherheitsventilen 
sind die Angaben für die Kegeldichtung zu beachten. 

Transport: Für den Transport ist geeignetes 
Verpackungsmaterial zu verwenden. Ein- und 
Austrittsöffnungen sind beim Transport durch 
Schutzkappen oder -stopfen zu schützen. Diese dürfen 
erst vor der Montage entfernt werden. 

5.3	 Paine

Käyttöpaine: Varoventtiilien tahaton avautuminen on 
mahdollisuuksien mukaan estettävä. Tätä varten on 
välttämätöntä, että käyttöpaine pidetään riittävän paljon 
varoventtiilin avautumispaineen alapuolella. Suositus: 
Laitteiston käyttöpaineen ei tulisi höyryillä ja kaasuilla 
ylittää 90% ja nesteillä 80% avautumispaineesta. 
(Huomioi pumppujen painehuiput!) Näin varmistetaan 
venttiilin sulkeutuminen mahdollisen avautumisen 
jälkeen. Tarvittaessa on käytettävä paineen- tai 
lämpötilanrajoittimia.

Ulkoinen vastapaine: Säädetty avautumispaine on 
asetettu tehtaalla ja ilmoitetaan ylipaineena [bar g 
tai psig] ympäristöpaineen suhteen. Varoventtiiliä 
saa käyttää vain kokonaisvastapaineen ollessa 15% 
avautumispaineesta. Tämän ylittävälle käytölle toiminta 
voidaan taata vain NI Armaturenin kanssa erikseen 
sopimalla. Tasaisena pysyvä ulkoinen vastapaine 
voidaan huomioida asetuspainetta pienentämällä. 
Lähtökohtana olevaa vastapainetta ei kuitenkaan tällöin 
saa ylittää, koska se aiheuttaisi avautumispaineen 
kasvun. Ulospuhallusputki on suunniteltava 
maksimivastapaineen mukaisesti. NI-varoventtiilit eivät 
sovellu vaihtelevalle ulkoiselle vastapaineelle. 

5.4	 Lämpötila

Kohdassa 3.1 eri materiaaliversioille ilmoitetut käyttörajat 
pätevät yhdessä DIN EN 1092:n kanssa. Ne ilmoitetaan 
tämän käyttöohjeen taulukossa 1 sivulla 10.

Ympäristölämpötila: Vallitseva ympäristölämpötila on 
huomioitava varoventtiilin materiaalivalinnassa.

Jousi: Korkeammat lämpötilat on mahdollista huomioida 
jousen laskennassa korjauskertoimen avulla. Tämä 
vaaditaan kuitenkin vasta > 200 °C lämpötiloissa. 
Jousipesän jäähdytys on mahdollista toteuttaa 
pyydettäessä. Pyydettäessä voidaan käyttää myös 
kuumuutta kestävästä materiaalista valmistettuja jousia.

5.5	 Putket

Yleistä: Liitäntäputket on suunniteltava esiintyvien 
maksimipaineiden ja paikallisten lämpötilojen mukaisesti.

Tuloputki: Painehäviöt tuloputkessa eivät saa ylittää 
3 % avautumispaineesta. Se on sen vuoksi pidettävä 
mahdollisimman lyhyenä ja asennettava virtauksen 
kannalta edullisesti. Sen halkaisija ei saa olla pienempi 
kuin varoventtiilin kapein virtaushalkaisija.

Ulospuhallusputki: Ulospuhallusputki muodostaa 
ulospuhalluksen aikana oman vastapaineen. Se on 
osa kokonaisvastapainetta ja pienentää siten sallittua 
ulkoista vastapainetta.Ulospuhallusputki on sen vuoksi 
pidettävä mahdollisimman lyhyenä ja asennettava 
virtausta edistävästi. Sen halkaisijan tulisi vastata 
vähintään varoventtiilin ulostulohalkaisijaa. Lisäksi 
siinä ei saa olla haaroja, koska ne voivat heikentää 
varoventtiilin toimintaa. 

Vieraiden esineiden tai sadeveden pääsy 
ulospuhallusputkeen on estettävä sopivalla tavalla. 
Ulospuhallusputkien on päätyttävä turvalliseen 
paikkaan, poistuvan väliaineen aiheuttamat vaarat on 
estettävä sopivin toimenpitein.

Lauhde:  Venttiilipesään ei saa jäädä väliainetta tai 
lauhdetta, koska ne voivat rajoittaa varoventtiilin toimintaa.  
Lauhteenpoisto tapahtuu normaalisti ulospuhallusputken 
kautta. Tästä syystä heti lähtöliitännän jälkeen ei 
saa asentaa putkikäyrää. Ulospuhallusputket on 
asennettava höyryillä ja kaasuilla nousevasti, nesteillä 
laskevasti. Matalimpaan kohtaan on asennettava 
riittävän suuri nesteenpoistoputki. Nesteenpoistoreikä 
suoraan pesässä on NI-varoventtiileissä erikoisratkaisu, 
joka on saatavana vain erikseen tilaamalla.  Myöhempi 
nesteenpoistoreiän tekeminen on mahdollista. Tällöin 
muodostuvat lastut on poistettava huolellisesti.

6	 Varastointi, käsittely ja huolto

6.1	 Varastointi ja kuljetus

Yleistä:  Varoventtiilit ovat tarkkuustuotteita, joita on 
käsiteltävä varoen. Istukan ja keilan tiivistepinnat on 
karkaistu ja päästetty, hiottu ja läpätty. Asiattoman 
käsittelyn seurauksena ne voivat vaurioitua, jolloin voi 
aiheutua vuotoa ja toimintahäiriöitä.
Varoventtiilit on sen vuoksi suojattava tärähdyksiltä 
(heittäminen, putoaminen). Käsivivulla varustetuissa 
varoventtiileissä vipua ei saa käyttää väärin venttiilin 
kantamiseen. Varoventtiilit on varmistettava aina 
kuljetuksen, asennuksen ja huollon yhteydessä 
luotettavalla tavalla kaatumista tai putoamista vastaan. 
Niitä on käsiteltävä varoen, jotta vältetään terävien 
reunojen aiheuttamat vammat.

Seuraavia varastointiolosuhteita on noudatettava: 

Ympäristö: Varoventtiilit tulee varastoida puhtaassa ja 
kuivassa paikassa.

Lämpötila:   Varoventtiilit tulee varastoida +5 °C … +35 °C 
lämpötilassa, optimaalinen lämpötila on 10 °C … 20 °C. 
Pehmeätiivisteisissä varoventtiileissä on huomioitava 
keilan tiivisteen tiedot.

Kuljetus: Kuljetuksessa on käytettävä sopivaa 
pakkausmateriaalia. Liitäntäaukot on suojattava 
kuljetuksen aikana suojuksilla tai suojatulpilla. Nämä 
saa poistaa vasta juuri ennen asennusta. 

5.3	 Pressure

Operating pressure: An unintentional release of safety 
valves is to be avoided, if possible. For this purpose it 
is necessary to observe a sufficient distance between 
operating pressure and reaction pressure of the safety 
valve. Recommendation: The operating pressure of the 
installation for vapours and gases should not exceed 
90%, for liquids 80% of the reaction pressure. (Please 
observe pressure peaks in the case of piston pumps!) 
In this way a proper closing of the valve in the case 
of reaction is safeguarded. If necessary, pressure or 
temperature limiting devices are to be utilized.

Foreign counter pressure: The set reaction pressure has 
been adjusted in the plant and stated as over-pressure 
[bar g or psig respectively], with relation to the ambient 
pressure. The function of the safety valve is given only 
up to a total counter pressure of 15% of the reaction 
pressure. Beyond that, individual performance proofs are 
possible, after agreement with NI-Armaturen. A constant 
foreign counter-pressure can be taken into account by 
reducing the set pressure. The basic counter-pressure 
is, however, then not permitted to be exceeded because 
in such a case the reaction pressure would be increased 
as a consequence. The blowout tube is to be designed 
according to the maximum counter-pressure. NI Safety 
Valves are not suitable for variable foreign counter-
pressure.

5.4	 Temperature

The utilization limits, stated in Section 3.1 for the various 
designs with different materials, in connection with DIN 
EN 1092, printed in Table 1 on page 10 of this Manual, 
are applicable.

Ambient temperature: The respective ambient 
temperature must be taken into consideration for the 
design and the selection of the materials to be used for 
the safety valve.

Spring: It is possible to take increased temperatures 
during the calculation of the spring through a correction 
factor. This is necessary, however, only upwards of 
>200°C. A cooling effect of the spring bonnet is possible 
on request. In addition, springs made of highly heat 
resistant materials can be used on request.

5.5	 Tubes

General: The connection tubes are to be designed 
to the maximum pressure rates occurring and the 
corresponding temperatures.

Feed-in tube: The pressure losses in the feed-in tubes 
are not permitted to exceed 3% of the set pressure. The 
tubes are, consequently, to be made as short as possible 
and to be designed in a position that is favourable for 
the flow. Their cross section is not allowed to be smaller 
than the narrowest flow cross section of the safety valve.

Blowing-out tube: The blowing-out tube produces in the 
course of blowing out a counter pressure. Being part of 

the total counter pressure, it will reduce the permissible 
foreign counter pressure. The blowing-out tube is, 
consequently, to be made as short as possible and to 
be designed in a position that is favourable for the flow. 
The cross section should be equal at least as the feed-
out cross section of the safety valve. Furthermore, it 
should not discharge opposite to branches because this 
will impair the function of the safety valve. Precautions 
must be taken by means of suitable devices to ensure 
that foreign bodies or rain water cannot penetrate into 
the blowing-out tube. The discharging of the blowing out 
tubes must present a risk. Risks caused by emerging 
fluid are to be prevented by suitable measures.

Condensate: Any fluid or condensate is not permitted 
to remain in the valve housing since the functioning of 
the safety valve is impaired as a consequence. The 
discharging of the condensate is usually effected via the 
blowing out tube. It must be avoided, therefore, to install 
a bend immediately downstream of the discharging 
position. Blowing out tubes for vapours and gases 
are to be installed in a rising position, for liquids in a 
falling position. At the lowest point, a draining tube with 
sufficient dimensions must be installed.
A draining bore hole directly at the housing is in the case 
of NI Safety Valves a special design and will be supplied 
only on special demand. It is also possible to arrange the 
drainage bore hole at a later date. Any chips caused in 
the course of drilling must thoroughly be removed.

6	 Storage / Handling / Maintenance

6.1	 Storage and transportation

General: Safety valves are high-quality fittings that must 
carefully be handled. The raised and flat faces at the 
seat and disk are hardened or tempered respectively, 
ground and lapped. There is a risk that they may get 
damaged due to improper handling; leaks and lack of 
functioning may be the result. 
Safety valves must, therefore, be protected against 
vibrations (throwing, dropping). In the case of safety 
valves with lifting lever this is not allowed to be used as a 
carrying handle. Safety valves must always be secured 
during transport, assembly or maintenance through 
safe fastening against tumbling or dropping. They must 
be handled carefully, in order to avoid injuries at sharp 
edges. 

The following storage conditions must be observed:

Environment: Keep storage places of safety valves 
clean and dry.

Temperature: Safety valves should be stored at 
temperatures between +5°C and +35°C, the optimum is 
10°C to 20°C. In the case of soft sealing safety valves, 
the information regarding the cone sealing is to be taken 
into account.

Transportation: For transportation, suitable packing 
material is to be used. Entry and exit openings are to 
be protected during transport through protective caps 
or plugs. These are allowed to be removed only directly 
prior to assembly.

5.3	 Давление

Рабочее давление: Следует избегать самопроизвольного 
срабатывания предохранительных клапанов. Для этого 
необходимо выдержать достаточный интервал между 
значениями рабочего давления и давления начала 
срабатывания предохранительного клапана. Рекомендация: 
рабочее давление в системе для паров и газов не должно 
превышать 90%, для жидкостей 80% от давления начала 
срабатывания (У поршневых насосов следует учитывать 
пики давления!). Так будет обеспечено безупречное 
закрытие клапана при срабатывании. При необходимости 
дополнительно устанавливают ограничитель давления либо 
нагрева.

Постороннее противодавление: при заводской установке 
давление начала срабатывания настраивают и указывают 
как значение избыточного давления [бар (изб.) или 
psig] по отношению к давлению окружающей среды. 
Предохранительный клапан работает только при общем 
противодавлении, значение которого составляет до 15% от 
давления начала срабатывания. По этому вопросу можно 
отдельно заказать у фирмы Niezgodka сведения о рабочих 
характеристиках. Постоянное постороннее противодавление 
можно учесть, если снизить заданное значение давления. В 
любом случае нельзя превышать значение лежащего в основе 
противодавления, т.к. соответственно повысится давление 
начала срабатывания. При расчете параметров продувочной 
трубопроводной линии отталкиваются от максимального 
значения противодавления. Предохранительные НИ-
клапаны не рассчитаны на изменяющееся постороннее 
противодавление.

5.4	 Температура

Для конструктивных исполнений из различных материалов 
применяются указанные в п.3.1 пределы температуры, в 
соответствии с DIN EN 1092, см. таб.1 на странице 10 данной 
инструкции. 

Температура окружающей среды: при расчете конструкции 
и подборе материала предохранительного клапана нужно 
учитывать температуру окружающей среды.

Пружина: повышенную температуру при расчете 
параметров пружины учитывают посредством поправочного 
коэффициента. Однако это требуется лишь в том случае, если 
температура > 200°С. По заказу можно установить систему 
охлаждения кожуха, использовать пружины из жаропрочных 
материалов.

5.5 	 Трубопроводная система

Общая информация: участок трубопровода, на котором 
установлен клапан, должен быть рассчитан на максимальное 
давление в системе и соответствующие температуры.

Подводящая линия: потеря давления на подводящем участке 
трубопровода не должна превышать 3% от давления начала 
срабатывания. Подводящий трубопровод должен быть как 
можно короче, форма проложенной линии - оптимальной для 
прохождения потока среды. Поперечное сечение подводящего 
трубопровода должно быть не меньше чем входное сечение 
потока предохранительного клапана.

Продувочная /вентиляционная линия: при сбросе воздуха в 
продувочной линии создается собственное противодавление 
– это часть общего противодавления; благодаря собственному 
противодавлению снижается допустимое постороннее 
противодавление. Поэтому продувочная линия должна 
быть как можно короче, а её форма – оптимальной для 
прохождения потока. Поперечное сечение продувочной 
линии по меньшей мере должно соответствовать выходному 
поперечному сечению предохранительного клапана. Кроме 
того, линию нельзя врезать на участках напротив ответвлений 
трубопровода, т.к. это повлияет на работу клапана. Следует 
установить специальные предохранительные устройства, 
чтобы  в продувочный трубопровод не попадали инородные 
тела или дождевая вода. Выход продувочного трубопровода 
должен быть безопасным, следует принять меры для 
предотвращения несчастных случаев из-за утечки среды.

Конденсат: в корпусе клапана не должен скапливаться 
конденсат или среда, т.к. это влияет на работу клапана. 
Конденсат обычно отводится через продувочную линию. 
Поэтому сразу после клапана нельзя ставить отводы. Если 
в системе используются такие рабочие среды, как пар и 
газы, продувочную линию прокладывают в направлении 
вверх, если среда жидкая, то вниз. В самой низкой точке 
нужно подключить дренажную линию достаточного 
размера. Дренажное отверстие в корпусе предусмотрено в 
специальном исполнении предохранительных НИ-клапанов, 
соответственно дополнительно оговаривается при заказе. 
Можно дополнительно высверлить такое отверстие, а 
получившуюся при этом металлическую стружку убрать.

6	 Складское хранение/ обращение с 	 	
	 клапанами/ техобслуживание

6.1	 Хранение и транспортировка

Общая информация: Предохранительные клапаны – 
качественная арматура, с которой следует бережно 
обращаться. Уплотнительные поверхности седла и затвора 
закалены, отшлифованы, доведены. Их можно повредить из-
за неумелого обращения - негерметичный клапан даст течь и 
не будет работать.
Поэтому клапаны должны быть защищены от ударов при 
падении. Если предохранительные клапаны выполнены с 
рычагом подрыва, его нельзя использовать как ручку для 
переноски. При транспортировке, монтаже и техобслуживании 
предохранительные клапаны должны быть надежно 
закреплены для защиты от падений. Следует обращаться с 
ними с осторожностью, чтобы не пораниться об острые края.

Нужно соблюдать следующие условия хранения: 

Окружающая среда: складские помещения для хранения 
предохранительных клапанов должны быть чистыми и 
сухими.
Температура: предохранительные клапаны следует 
хранить при температуре +5°С…+35°С, оптимальна 
температура от +10 до +20°С. Если предохранительные 
клапаны с мягким уплотнением, нужно учитывать 
параметры материала уплотнения затвора.
Транспортировка: при транспортировке используют 
подходящий упаковочный материал. Входные/
выходные отверстия клапанов защищают 
специальными колпачками или заглушками. Их 
снимают непосредственно перед установкой клапана.

5.3	 Ciśnienie

Ciśnienie robocze: Należy unikać niezamierzonego 
zadziałania zaworów bezpieczeństwa. W tym celu 
konieczne jest, aby zachowana została wystarczająca 
odległość pomiędzy ciśnieniem roboczym i ciśnieniem 
zadziałania zaworu bezpieczeństwa. Zalecenie: ciśnienie 
robocze urządzenia nie powinno przekraczać dla par 
i gazów 90%, dla cieczy 80% ciśnienia zadziałania. 
(Zwrócić uwagę na ekstremalne ciśnienia przy pompie 
tłokowej!) Tym samym zapewnione jest poprawne 
zamykanie zaworu w przypadku zadziałania. W razie 
potrzeby należy zastosować ogranicznik ciśnienia lub 
temperatury.

Przeciwciśnienie obce: Ustawione ciśnienie zadziałania 
jest fabrycznie ustawione i podane jako nadciśnienie [bar 
g lub psig] w odniesieniu do ciśnienia otoczenia. Działanie 
zaworu bezpieczeństwa jest podane tylko do całkowitego 
przeciwciśnienia 15% całego ciśnienia zadziałania. 
Poza tym po uzgodnieniu z firmą NI-Armaturen 
możliwe są poszczególne dokumentacje wydajności. 
Stałe przeciwciśnienie obce może być uwzględnione 
przez zmniejszenie ciśnienia ustawieniowego. 
Przeciwciśnienie nie może być przekroczone, ponieważ 
w ten sposób zwiększa się ciśnienie zadziałania. 
Przewód wydmuchiwania należy wykonać odpowiednio 
do maksymalnego przeciwciśnienia. W przypadku 
zmiennego przeciwciśnienia obcego zawory NI się nie 
nadają. 

5.4	 Temperatura

Obowiązują podane dla różnych wykonań materiałowych 
w rozdziale 3.1 granice zastosowania w związku z DIN 
EN 1092, które są wydrukowane w tabeli 1 na stronie 10 
niniejszej instrukcji obsługi. 

Temperatura otoczenia: Dana temperatura otoczenia 
musi być przestrzegana dla zaworu bezpieczeństwa 
przy danym wykonaniu i wyborze materiału.

Sprężyny: Możliwe jest, aby przy obliczaniu sprężyn zostały 
uwzględnione temperatury przez współczynnik korekty. Jest 
to konieczne dopiero przy >200°C. Chłodzenie pokrywy 
sprężyny jest możliwe na zamówienie. Na zamówienie 
stosowane są też także sprężyny z tworzyw wysoko 
odpornych na wysokie temperatury materiałów.

5.5	 Przewody

Informacje ogólne: Przewody przyłączeniowe są 
wykonane dla maksymalnie występujących ciśnień i 
odpowiednich temperatur.

Przewód doprowadzający: Utraty ciśnienia w przewodzie 
doprowadzającym nie mogą przekraczać 3% ciśnienia 
zadziałania. Dlatego powinny one być możliwie krótkie i 
należy je układać korzystnie pod względem przepływu. Ich 
średnica nie może być mniejsza niż najmniejsza średnica 
przepływu zaworu bezpieczeństwa.

Przewód wydmuchiwania: Przewód wydmuchiwania 
tworzy przy wydmuchiwaniu własne przeciwciśnienie. 

Jest ono częścią składową całkowitego przeciwciśnienia 
i redukuje tym samym dopuszczalne przeciwciśnienie 
obce. Dlatego przewody wydmuchiwania powinny być 
możliwie krótkie i należy je układać korzystnie pod 
względem przepływu. Ich średnica powinna odpowiadać 
przynajmniej średnicy wylotu zaworu bezpieczeństwa. 
Poza tym nie powinny one być podłączone naprzeciwko 
przewodów odgałęziających, ponieważ ma to negatywny 
wpływ na działanie zaworów bezpieczeństwa. 
Należy przez odpowiednie środki zapobiec dostaniu 
się ciał obcych lub wody deszczowej do przewodu 
wydmuchiwania. Przewody wydmuchiwania muszą mieć 
bezpieczne wyjście, należy zapobiec zagrożeniom ze 
strony występującego fluidu przez odpowiednie środki.

Kondensat: W obudowie zaworów nie może pozostawać 
fluid ani kondensat, ponieważ ma to negatywny wpływ 
na działanie zaworu bezpieczeństwa. Odprowadzanie 
kondensatu odbywa się zazwyczaj przez przewód 
wydmuchiwania. Pod wylotem nie może być więc 
od razu łuk. Przewody wydmuchiwania w przypadku 
par i gazów należy ułożyć wznosząco, w przypadku 
cieczy opadająco. Na najniższym miejscu musi 
być umieszczony przewód odprowadzający wodę 
o odpowiednich wymiarach. Otwór odwadniający 
bezpośrednio na obudowie zaworów bezpieczeństwa 
NI jest wykonaniem specjalnym i uwzględniany jest 
przy odpowiednim zamówieniu. Możliwe jest późniejsze 
umieszczenie otwory odwadniającego. Należy przy tym 
starannie usunąć powstające wióry.

6	 Składowanie / obsługa / konserwacja

6.1	 Transport i składowanie

Informacje ogólne: Zawory bezpieczeństwa są wysokiej 
jakości armaturami, którymi trzeba posługiwać się bardzo 
starannie. Powierzchnie uszczelniające na gnieździe i 
stożku są hartowane lub uszlachetniane, szlifowane i 
polerowane. W wyniku nieprawidłowego obchodzenia 
się mogą one zostać uszkodzone, następstwami 
mogą być nieszczelność i niezdolność do działania.  
Zawory bezpieczeństwa należy dlatego chronić przed 
wstrząsami (rzucanie, upadki). W przypadku zaworów 
bezpieczeństwa z dźwignią wentylacyjną nie może 
ona być używana jako uchwyt do przenoszenia. 
Zawory bezpieczeństwa należy zawsze zabezpieczać 
podczas transportu, montażu i konserwacji za pomocą 
odpowiednich zabezpieczeń przed przewróceniem lub 
upadkiem. Należy się z nimi obchodzić ostrożnie, aby 
uniknąć zranień o ostre krawędzie. Należy zachować 
następujące warunki składowania:

Otoczenie: Miejsce składowania zaworów 
bezpieczeństwa powinno być czyste i suche.

Temperatura: Zawory bezpieczeństwa powinny być 
składowane w temperaturach pomiędzy +5°C i +35°C, 
optymalna temperatura to 10°C do 20°C. W przypadku 
zaworów z uszczelnieniem miękkim należy przestrzegać 
danych dla uszczelki stożka. 

Transport: Do transportu należy używać odpowiednich 
materiałów opakowaniowych. Otwory wlotowe i 
wylotowe należy podczas transportu chronić kapturkami 
lub zatyczkami ochronnymi. Można je usunąć dopiero 
bezpośrednio przed montażem. 

5.3	 Tryck

Driftstryck: En oavsiktlig aktivering av säkerhetsventilen 
skall efter möjlighet undvikas. För detta är det nödvändigt 
att det finns ett tillräckligt avstånd mellan driftstryck 
och öppningstryck. Rekommendation: Anläggningens 
driftstryck skall för ångor och gaser inte överskrida 90%, 
för vätskor 80% av öppningstrycket. (Beakta trycktoppar 
vid pumpar!) En korrekt stängning av ventilen ifall av 
aktivering är på så sätt garanterat. Vid behov skall tryck- 
resp temperaturbegränsare användas.

Externt mottryck: Det inställda aktiveringstryck är inställt 
på fabriken som övertryck [bar g resp psig] och anges 
i förhållande till omgivningstrycket. Säkerhetsventilens 
funktion är bara given till ett totalt-mottryck på 15 % av 
aktiveringstrycket. Därutöver skall överenskommelse 
göras med NI Armaturen och är möjligt med enskilt-
kapacitetsbevis. Man kan ta hänsyn till konstant 
mottryck genom att minska på inställningstrycket. Det 
grundläggande mottrycket får dock inte överskridas på 
grund av att aktiveringstrycket ökar. Utblåskapaciteten 
skall fastställas enligt maximalt mottryck. För variabla 
externa mottryck passar NI-säkerhetsventiler inte.

5.4	 Temperatur

Gällande är i avsnitt 3.1 för olika materialutföranden 
angivna användningsgränser i samband med DIN EN 
1092, som finns tryckta i tabell 1 på sida 10 i denna 
driftsanvisning.

Omgivningstemperatur: Man måste ta hänsyn till 
respektive omgivningstemperatur vid placering och 
materialval för säkerhetsventilen.

Fjäder: Vid beräkning av fjädern är det möjligt att ta 
hänsyn till förhöjda temperatur med en korrektionsfaktor. 
Detta behövs dock först vid > 200°C. På förfrågan är 
det möjligt med en kylning av fjäderhuven. På förfrågan 
används dessutom fjädrar av högvärmebeständiga 
material.

5.5	 Ledningar

Allmänt: Anslutningsledningarna är anpassade till 
maximalt förekommande tryck och för motsvarande 
temperaturer.

Matarledning: Tryckförlusten i matarledningen får inte 
överskrida 3% av öppningstrycket. Den skall därför 
hållas så kort som möjligt och läggas fördelaktigt för 
strömningen. Dess diameter får inte vara mindre än den 
minsta strömningsdiametern i säkerhetsventilen.

Utblåsledning: Utblåsledningen skapar vid utblåsningen 
ett eget mottryck. Detta är en del av det totala mottrycket 
och reducerar på så sätt det tillåtna externa mottrycket.

Utblåsledningen skall därför hållas så kort som möjlig 
och läggas så strömningsfördelaktigt som möjligt. 
Dess diameter skall minst motsvara säkerhetsventilens 
utmatningsdiameter. Dessutom skall den inte mynna ut 
mot förgreningar, då detta kan påverka säkerhetsventilens 
funktion. Det skall förhindras med passande anordningar, 
att främmande föremål eller regnvatten inte kan tränga 
in i utblåsledningen. Utblåsledningar måste mynna ut 
riskfritt. Faror på grund av utkommande vätska skall 
förhindras med lämpliga åtgärder.

Kondensat: I ventilhuset får ingen vätska eller kondensat 
bli kvar, då detta skulle påverka säkerhetsventilens 
funktion. Tömning av kondensat sker vanligtvis via 
utblåsledningen. Bakom utmatningen får det inte direkt 
följa en böjning. Utblåsledningar skall vid ångor och gaser 
läggas stigande, vid vätskor fallande. På det djupaste 
stället måste det finnas en tillräckligt dimensionerad 
avvattningsledning fastsatt. En avvattningsborrning 
direkt vid huset är hos NI-säkerhetsventiler ett 
specialutförande och det görs bara vid motsvarande 
beställning.  Det är möjligt med en fastsättning av en 
avvattningsborrning i efterskott. Spån som bildats i detta 
sammanhang skall noggrant tas bort.

6	 Lagring / hantering / underhåll

6.1	 Lagring och transport

Allmänt: Säkerhetsventiler är högvärdiga armaturer, 
som skall behandlas försiktigt. Tätningsytorna vid 
säte och kon är härdade resp seghärdade, slipade 
och polerade. Genom felaktig behandling kan de 
skadas. Otäthet och felande funktion kan bli följderna. 
Säkerhetsventiler måste därför skyddas mot skakningar 
(kastning, nedfallning). Vid säkerhetsventiler med en 
manöverspak får denna inte missbrukas som bärgrepp. 
Säkerhetsventiler skall vid transport, montering och 
underhåll alltid säkras mot omkull- eller nedfallning med 
en säker fastsättning. De skall hanteras försiktigt, för att 
undvika skador vid vassa kanter.

Följande lagringsvillkor skall iakttas:

Omgivning: Lagerplatser för säkerhetsventiler skall vara 
rena och torra.

Temperatur: Säkerhetsventiler skall lagras vid 
temperaturer på mellan +5°C och +35°C, optimalt är 
10°C till 20°C. Vid mjuktäta säkerhetsventiler skall man 
beakta uppgifterna för kontätningen.

Transport: För transport skall lämpligt förpackningsmaterial 
användas. In- och utmatningsöppningarna skall vid 
transport skyddas med skyddskåpor eller -pluggar. 
Dessa får först tas bort just innan monteringen.
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6.2	 Skladování elastomerových produktů

Správné skladování elastomerových výrobků, obzvláště 
těsnění, má přímý vliv na jejich následnou životnost. 
Nepříznivé působení okolního prostředí (kyslík, ozón, 
horko, vlhkost, rozpouštědla, apod.) může během 
skladování značně ovlivnit mj. také kvalitativní vlastnosti 
elastomerů. Důležitost správného uskladnění je tedy 
zřejmá.

Pokyny pro skladování pryžových výrobků vycházejí z 
norem DIN 7716 a ISO 2230. Skladovací prostor by měl 
být chladný, suchý a bezprašný. Pro zajištění maximální 
životnosti pryžových výrobků doporučujeme řídit se níže 
uvedenými pokyny:

Deformace: Všechna těsnění, podle účelu a velikosti, 
je nutno ukládat tak, aby nebyla jakkoliv zdeformována. 
O-kroužky nesmí být protažené, zkroucené, přehnuté, 
ani zavěšené na háku. Pohyb skladových zásob by měl 
být lineární (tedy: první na sklad - první ze skladu). Stav 
dlouhodobě uskladněných těsnění lze snadno prověřit: 
vystavte je mírnému namáhání tahem či tlakem – pokud 
se na povrchu objeví kapilární trhliny, životnost výrobku 
vypršela.

Teplota: Teplota při skladování by se měla pohybovat v 
rozsahu od +10°C do +20°C. Překročení těchto mezních 
teplot bude mít za následek pokles praktické životnosti. 
Skladování v blízkosti zdrojů tepla není povoleno.
 
Vlhkost: Během skladování nesmí být přítomna vlhkost 
či kondenzace vody. Relativní vlhkost vzduchu by se 
měla pohybovat mezi 65 a 75%.

Kyslík / ozón:
Doporučujeme ponechat naše výrobky v originálním 
obalu, nebo je skladovat v prostoru s omezeným 
přístupem vzduchu (nevětraná místnost). V prostoru 
skladu nesmí být přítomen žádný zdroj ozónu.

Světlo: Zabraňte vystavení přímému slunečnímu světlu. 
Při skladování je vhodnější spíše tmavé místo.

Další: Obzvláště důležité je, aby uskladněná těsnění 
nebyla vystavena kontaktu s rozpouštědly, palivy, 
kyselinami, chemikáliemi či abrazivně působícím 
znečištěním atd.

Čištění: Očistu elastomerových výrobků lze nejsnáze 
zajistit trochou mýdlové vody.

Níže uvedené lhůty pro skladování by neměly být 
překročeny: 

FPM:		  10 let	     KALREZ®:	           4 roky
Silikon:		  10 let	     NBR		           7 roky
EPDM:		  10 let	     Neoprene	           4 roky
EPDM/FDA:	 10 let	     Vulkollan PUR:        4 roky

6.3	 Montáž a demontáž

Obecně: Před montáží pojistného ventilu do systému 
je třeba odtlakovat příslušnou část potrubí. V případě 
přírubových ventilů závisí počet a geometrie šroubů 
na jmenovitém průměru a jmenovitém tlaku. Ostatní 
parametry přírubových koncovek, jako jsou rozměry, 
vlastnosti těsnění, síla předpětí, utahovací krouticí 
momenty atp., stanoví sám odběratel na základě 
uvažovaných provozních podmínek. V této souvislosti je 
třeba zohlednit také následující:

•	 během montáže nesmí dojít k poškození 		
těsnících ploch přírub

•	 pokud lze během montáže očekávat vibrace, je 	
třeba použít upevňovací svěráky

•	 použité těsnění musí mít patřičnou odolnost proti 	
působení média a provozní teplotě.

Pro prevenci úrazů následkem zlomení nástroje, či kvůli 
použití nesprávného nástroje, doporučujeme při montáži 
/demontáži používat jen vysoce kvalitní nářadí. Montáž 
a demontáž pojistných ventilů smí provádět jen školený 
personál.. 

Montáž: Před zahájením montáže je třeba z ventilu 
odstranit kryty přírub a závitů. Zabezpečení pohyblivých 
částí, jako např. upevňovací drát kolem ruční odlehčovací 
páky u ventilů s hlavou typu A, je třeba odstranit až po 
namontování do systému. Po osazení ventilu proveďte 
předběžnou tlakovou zkoušku.

Demontáž: Zbytková množství média zachycená uvnitř 
tělesa nebo pláště pružiny představují riziko otravy či 
popálení. Před vymontováním ventilu ze systému je 
třeba přesně znát druh provozního média, a podniknout 
odpovídající preventivní opatření.

6.4	 Uvedení do provozu (zaběhnutí)

Po přepravení ventilu k odběrateli a delší době na 
skladě je pravděpodobné, že při prvním spuštění 
pojistného ventilu s přednastaveným spouštěcím tlakem 
dojde ke zpožděnému otevření vlivem „lepivého efektu“ 
mezi kuželem a sedlem. Ten může nastat jak u těsnění 
‚kov /elastomer‘, tak u vysoce leštěných celokovových 
těsnění. Po osazení ventilu se slepené povrchy 
oddělí natlakováním dané části systému nad běžnou 
úroveň, potřebnou ke spuštění ventilu (spouštěcí 
tlak). Poté již bude pojistný ventil pracovat normálně, 
s přednastaveným spouštěcím tlakem a ohledem na 
přípustné momentální zvýšení tlaku /uzavírací tlak.

6.2	 Lagerung von Elastomer-Erzeugnissen

Die richtige Lagerung von Elastomer-Erzeugnissen hat 
direkten Einfluss auf die Lebensdauer der jeweiligen 
Dichtwerkstoffe. Umwelteinflüsse (Sauerstoff, 
Ozon, Wärme, Feuchtigkeit, Lösungsmittel usw.) 
beeinträchtigen die Qualität der Elastomere während ihrer 
Lagerzeit wesentlich, und somit ist es wichtig, dass die 
Lagerung sachgemäß durchgeführt wird. Dies gilt auch 
für komplette Armaturen, die mit Elastomerdichtungen 
ausgerüstet sind. 

Die Lagerung von Gummi-Erzeugnissen ist nach
DIN 7716 und ISO 2230 genormt. Der Lagerraum 
sollte kühl, trocken und staubfrei sein. Zum Erreichen 
der maximalen Lebensdauer empfehlen wir folgende 
Bedingungen:

Verformung: Alle Dichtungen sind je nach 
Verwendungsart und Abmessung so zu lagern, dass 
sie sich nicht verformen können. O-Ringe sind nicht zu 
dehnen, zu falten, zu knicken oder über Haken zu hängen. 
Grundsätzlich sollte der Elastomerverbrauch nach 
Lagerein- / -ausgang in Lagerbewegung bleiben (first in, 
first out). Der Zustand lange gelagerter Dichtungen kann 
unter leichter Dehnungsbeanspruchung geprüft werden, 
feine Risse an der Oberfläche müssen zum Verwerfen 
der Dichtungen führen.

Temperatur: Die Lagertemperatur sollte zwischen 
+10°C und +20°C liegen. Abweichungen führen zur 
Lebensdauerverkürzung. Lagerorte in der Nähe von 
Heizkörpern oder anderen Wärmequellen sind nicht 
zulässig.
 
Feuchtigkeit:  Feuchtigkeit und Kondenswasser müssen 
vermieden werden. Die relative Luftfeuchtigkeit sollte 
einen Wert zwischen 65% und 75% haben.

Sauerstoff / Ozon: Dichtungsmaterialien sollten 
möglichst in der Originalverpackung verbleiben oder 
unter Luftabschluss gelagert werden. Im Lagerraum 
sollten keine ozonerzeugenden Geräte betrieben 
werden.

Licht: Es sollte keine direkte Sonneneinstrahlung 
herrschen, ein abgedunkelter Lagerort ist zu bevorzugen.

Kontakte: Bei der Lagerung ist insbesondere darauf 
zu achten, dass direkter Kontakt zu Lösungsmitteln, 
Kraftstoffen, Schmierstoffen, Chemikalien, Säuren usw. 
vermieden wird.

Reinigen: Das Reinigen von Elastomeren kann am 
einfachsten mit Wasser und leichtem Seifenzusatz 
geschehen.

max. Lagerzeiten:

FPM:		  10 Jahre    KALREZ®:	       4 Jahre
Silikon:		  10 Jahre    NBR:	       7 Jahre
EPDM:		  10 Jahre    Neoprene:	       4 Jahre
EPDM/FDA:	 10 Jahre    Vulkollan PUR:   4 Jahre

6.3	 Montage / Demontage

Allgemeines: Vor Montage oder Demontage eines 
Sicherheitsventils ist die Anlage in dem entsprechenden 
Bereich drucklos zu machen. Bei Sicherheitsventilen 
mit Flanschanschluss stehen durch Nennweite 
und Nenndruck Anzahl und Geometrie der zu 
verwendenden Schrauben fest. Die übrigen Daten der 
Flanschverbindung wie Maße und Eigenschaften der 
Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind 
vom Anwender entsprechend den Betriebsbedingungen 
in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes 
besonders zu beachten:

•	 Flanschdichtflächen dürfen bei der Montage nicht 	
beschädigt werden.

•	 Falls Schwingungen zu erwarten sind, sind 
Schraubensicherungen vorzusehen.

•	 Das Dichtungsmaterial muss die geeignete 
Beständigkeit gegenüber Fluid und Temperatur  
aufweisen.

Um Verletzungen durch Werkzeugbruch oder 
ungeeignetes Werkzeug zu vermeiden, sollte für 
Montage und Demontage qualitativ hochwertiges 
Werkzeug verwendet werden.
Montage und Demontage dürfen nur durch geschultes 
Personal erfolgen. 

Montage: Flansch- und Gewinde-Schutzkappen sind 
vor dem Einbau des Sicherheitsventils zu entfernen. 
Die Sicherung der Anlüftevorrichtung, z. B. Bindedraht 
um den Lüftehebel bei Ventilkopf „A“ ist erst nach dem 
Einbau zu entfernen. Nach Beendigung der Montage ist 
ein erster Funktionstest durchzuführen.

Demontage: Von Fluidresten in dem Sicherheitsventil 
oder der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, 
Verbrennungs- und Vergiftungsgefahr aus. Vor 
der Demontage eines Sicherheitsventils von der 
Anlage ist daher festzustellen, welches Fluid sich in 
dem Sicherheitsventil befinden könnte, und es sind 
entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

6.4	 Inbetriebnahme

Nach Transport und längerer Lagerung der 
Sicherheitsventile mit einem voreingestellten 
Ansprechdruck ist ein verzögertes erstes Öffnen 
durch einen sogenannten Verklebungseffekt von 
Sitz und Kegel des Ventils möglich. Dieses kann 
sowohl bei Dichtflächen: Metall / Elastomere als auch 
bei hochglanzpolierten Dichtflächen: Metall / Metall 
zutreffen. Nach dem Einbau des Ventils werden durch 
eine über den eigentlichen Ansprechdruck erhöhte 
Druckbeaufschlagung sowie durch die Betätigung der 
Anlüftung die Dichtflächen voneinander gelöst. Danach 
ist das Sicherheitsventil wieder mit dem voreingestellten 
Ansprechdruck unter Berücksichtigung der/des 
zugelassenen Drucksteigerung / Schließdrucks voll 
funktionsfähig.

6.2	 Elastomeerituotteiden varastointi

Oikea elastomeerituotteiden varastointi vaikuttaa 
suoraan kyseisten tiivistemateriaalien elinkaareen. 
Ympäristövaikutukset (happi, otsoni, lämpö, kosteus, 
liuottimet jne.) vaikuttavat heikentävästi elastomeerien 
laatuun varastointiaikana, ja siksi on tärkeää, että 
varastointi suoritetaan asianmukaisesti. Tämä 
koskee myös varoventtiilejä, joissa on (pehmeät) 
elastomeeritiivisteet.

Kumimateriaalien varastointia säädellään standardeilla 
DIN 7716 ja ISO 2230.  Varastointipaikan tulisi olla 
viileä, kuiva ja pölytön. Maksimaalisen elinkaaren 
saavuttamiseksi suosittelemme seuraavia olosuhteita:

Muodonmuutokset: Kaikki tiivisteet on varastoitava 
käyttötavan ja koon mukaisesti niin, että ne eivät muuta 
muotoaan. O-renkaita ei saa venyttää, laskostaa, taittaa 
tai ripustaa koukkuun. Yleisesti elastomeerituotteiden 
varastoinnissa tulee noudattaa FIFO-periaatetta (first in, 
first out). Pitkään varastoitujen tiivisteiden kunto voidaan 
tarkistaa kevyellä venytyksellä, pienetkin pintahalkeamat 
ovat aihe tiivisteen hävittämiseen.

Lämpötila:   Varastointilämpötilan tulisi olla 
+10°C … +20°C. Poikkeamat johtavat elinkaaren 
lyhenemiseen. Varastointi lämmityslaitteiden tai muiden 
lämmönlähteiden lähellä on kielletty.

Kosteus: Kosteutta ja kondensoitumista tulee välttää. 
Suhteellisen ilmankosteuden tulisi olla 65% ja 75% 
välillä.

Happi/otsoni: Tiivisteet tulisi säilyttää 
alkuperäispakkauksessa tai varastoida ilmatiiviisti. 
Varastotilassa ei saa olla otsonia muodostavia laitteita.

Valo: Suoraa auringonvaloa tulee välttää, pimennetty 
varastotila on suositeltava.

Kosketus: Varastoinnissa on erityisesti huomioitava, 
että vältetään suora kosketus liuottimien, polttoaineiden, 
voiteluaineiden, kemikaalien, happojen jne. kanssa.

Puhdistus: Elastomeerien puhdistus tapahtuu 
yksinkertaisimmin vedellä ja miedolla saippualiuoksella.

Pisin varastointiaika:

FPM:		  10 v	     KALREZ®:	       4 v
Silikon:		  10 v	     NBR:		       7 v
EPDM:		  10 v	     Neoprene:	       4 v
EPDM/FDA:	 10 v	     Vulkollan PUR:    4 v

6.3	 Asennus ja purkaminen

Yleistä: Ennen varoventtiilin asennusta tai purkamista 
laitteiston kyseiseltä alueelta on poistettava paine. 
Laippaliitännällä varustetuissa varoventtiileissä 
nimelliskoko ja nimellispaine määrittelevät käytettävien 
ruuvien määrän ja geometrian. Käyttäjän on itse 
määritettävä muut laippaliitäntöjen tiedot, kuten 
tiivisteiden mitat ja ominaisuudet, esikiristysvoimat, 
kiristysmomentti jne. laitteiston käyttöolosuhteiden 
mukaisesti. Tällöin on erityisesti huomioitava seuraavaa:

•	 Laipan tiivistepintoja ei saa vaurioittaa asennuksessa.
•	 Jos tärinää on odotettavissa, ruuveihin on 

asennettava lukitukset.
•	 Tiivistemateriaalin on oltava riittävän kestävää 

nesteiden ja lämpötilan suhteen.

Työkalujen rikkoutumisen tai sopimattomien työkalujen 
aiheuttamien tapaturmien välttämiseksi asennukseen ja 
purkamiseen tulee käyttää korkealaatuisia työkaluja.
Asennuksen ja purkamisen saa suorittaa vain pätevä 
henkilöstö.

Asennus: Laippojen ja kierteiden suojukset on poistettava 
ennen varoventtiilin asennusta. Varmistukset, esim. 
sidelanka käyttövivun ympärillä venttiilin päässä ”A”, saa 
poistaa vasta asennuksen jälkeen. Asennuksen jälkeen 
on suoritettava ensimmäinen toimintatesti.

Purkaminen: Väliaineen jäämät varoventtiilissä tai 
jousipesässä aiheuttavat huomattavan syöpymis-, palo- 
ja myrkytysvaaran.    Ennen varoventtiilin purkamista 
laitteistosta on sen vuoksi varmistettava, mitä ainetta 
varoventtiilissä voi vielä olla, ja suoritettava tarvittavat 
suojatoimenpiteet.

6.4	 Käyttöönotto

Esisäädettyyn avautumispaineeseen säädettyjen 
varoventtiilien kuljetuksen ja pidemmän varastoinnin 
jälkeen on mahdollista, että ensimmäinen avautuminen 
voi tapahtua viiveellä istukan ja keilan välisen 
liimautumisen takia.  Tämä voi koskea sekä metalli/
elastomeeri- että kiillotettuja metalli/metalli-tiivistepintoja. 
Venttiilin asennuksen jälkeen osat irrotetaan toisistaan 
avautumispainetta korkeammalla paineella, jolloin 
venttiili avautuu ja tiivistepinnat herkistyvät. Tämän 
jälkeen varoventtiili on jälleen toimintakuntoinen 
esiasetetulla avautumispaineella, sallittu paineennousu/
sulkeutumispaine huomioon ottaen.

6.2	 Storage of Elastomer products

The proper storage of Elastomer products has a direct 
influence on the life of the respective sealing materials. 
Environmental influences (oxygen, ozone, heat, 
moisture, solvent agents etc.) may impair the quality 
of the Elastomer products to an essential degree in 
the course of their storage, and thus it is important to 
carry out storage in a proper manner. This also applies 
to complete fittings that are equipped with Elastomer 
sealing agents.

The storing of rubber products has been standardized 
according to DIN 7716 and ISO 2230. The storage 
room should be cool, dry and free from dust. In order to 
achieve the maximum life, we recommend the following 
conditions:

Deformation: All seals are to be stored – depending 
on type of utilization and dimensions – in such a way 
that they cannot be deformed. O-rings must not be 
lengthened or extended, be folded, be dented or 
suspended from hooks. On principle, the consumption 
of Elastomer products should be handled on the FIFO 
basis (First In, First Out). The condition of seals that 
have been in storage for a long time can be checked 
under slight extension; if fissures can be noticed, the 
seal must be discarded.

Temperature: The storage temperature should range 
between +10 °C and +20 °C. Deviations will cause a 
shortening of life. Storage place near heating radiators 
or other heating sources must in any case be avoided.

Moisture: Moisture and condensation water must be 
avoided. The relative air humidity should range between 
65% and 75%.

Oxygen / Ozone: Sealing materials should, if possible, 
remain in the original packaging or stored in a vacuum. 
The operation of ozone producing devices in the storage 
room must be avoided.

Light: Direct sun light must be avoided; a darkened room 
is to be preferred.

Contacts: During storage, it is particularly important to 
make sure that direct contact with solvent agents, fuels, 
lubricants, chemicals, acids, etc must be avoided.

Cleaning: Cleaning of Elastomer agents is best 
performed with water and slight addition of soap.

Maximum storage periods:

FPM:		  10 years       KALREZ®:	         4 years
Silicone:	 10 years       NBR:	          7 years
EPDM:		  10 years       Neoprene:	         4 years
EPDM/FDA:	 10 years       Vulkollan PUR:   4 years

6.3	 Assembly / disassembly

General: Prior to the assembly or disassembly of a 
safety valve, the installation in the corresponding sector 
is to be made unpressurized. In the case of safety valves 
with flange connection, the number and geometry of 
the screws to be used are determined by the nominal 
width and the nominal pressure. The other data of the 
flange connection such as dimensions and properties of 
the sealing, pre-tensioning forces, tightening torque etc 
are to be determined by the user in compliance with the 
Operation Conditions. In this connection, the following is 
to be taken into account:

•	 Flange sealing surfaces are not allowed to become 
damaged during assembly.

•	 In case vibrations are to be expected, screw locking 
devices must be provided.

•	 The sealing material must have the suitable stability 
against fluid and temperature.

It is advisable to use only high-quality tools for assembly 
and disassembly in order to prevent injuries through the 
breakage of tools or the use of unsuitable tools.
Assembly and disassembly are permitted to be executed 
only by trained personnel.

Assembly: Flange and thread protective caps must be 
removed prior to the installation of the safety valve. The 
locking devices of the lifting devices, such as binding 
wire around the lifting lever at the valve head “A”, are 
to be removed only after the installation has been 
completed. Carry out a preliminary function test after the 
installation has been completed.

Disassembly: Residues of fluid in the safety valve or the 
spring bonnet bear a great risk of burning and poisoning. 
Prior to the disassembly of a safety valve from the 
installation, it must be determined which fluid might be 
contained in the safety valve, and corresponding safety 
measures are to be taken.

6.4	 Commissioning

After transportation and prolonged storage of the safety 
valves with a pre-set reaction pressure it is possible that 
there will be a delayed initial opening due to what is 
called a sticky effect of seat and cone of the valve. This 
may happen both in the case of sealing surfaces: metal 
/ Elastomer types and in the case of highly polished 
sealing surfaces: metal / metal. After the valve has been 
installed the sealing surfaces are separated from each 
other through an increased pressurization above the 
release pressure proper as well as through the activation 
of the release of the sealing surfaces. Subsequently, the 
safety valve is again fully functioning with the pre-set 
reaction pressure, taking into account the permissible 
pressure increase / closing pressure.

6.2	 Хранение изделий из эластомера 	 	
	 (уплотнений)

Правильное хранение изделий из эластомеров напрямую 
влияет на срок годности уплотнений. Из-за воздействия 
окружающей среды (кислород, озон, воздействие высокой 
температуры, влажность, растворители и т.д.) снижается 
качество уплотнений в период хранения, таким образом, 
важно организовать их надлежащее хранение. Это 
касается всей арматуры с уплотнениями из эластомера. 

Хранение изделий из резины осуществляется по нормам 
DIN 7716 и ISO 2230. Складское помещение должно 
быть прохладным, сухим и без пыли. Чтобы уплотнения 
служили как можно дольше, мы рекомендуем выполнять 
следующие условия:

Деформация: Все уплотнения хранят рассортированными 
по размеру и назначению таким образом, чтобы они не 
деформировались. Уплотнительные кольца круглого 
сечения нельзя растягивать, складывать, сворачивать 
или вешать на крюки. Как правило, движение продукции 
на складе должно осуществляться по принципу FIFO (first 
in, first out). Состояние долго хранившихся уплотнений 
проверяют, слегка растянув их. Если на поверхности 
образовались мелкие трещины, значит, уплотнения 
пришли в негодность.

Температура: Температура хранения должна оставаться 
в пределах от +10°С до +20°С, если в помещении будет 
теплее/холоднее, сократится срок службы уплотнений. 
Недопустимо хранение вблизи от нагревательных 
элементов или других источников тепла.

Влажность: Нельзя допускать повышения влажности 
и образования конденсата. Относительная влажность 
воздуха должна оставаться в пределах от 65% до 75%.

Кислород/озон: Уплотнительные материалы должны 
по возможности оставаться в оригинальной упаковке 
или храниться без доступа воздуха. Не использовать в 
складском помещении озонопроизводящих приборов.

Свет: Не допускать попадания на хранящиеся на складе 
материалы прямых солнечных лучей, предпочтительно 
хранить в затемненном помещении.

Контакт с нежелательными веществами: Не допускать 
прямого контакта уплотнений с растворителями, горюче-
смазочными материалами, химикатами, кислотами и т.д. в 
процессе хранения.

Очистка: Изделия из эластомеров моют в слабом мыльном 
растворе.

Нельзя превышать сроки хранения:

FPM:		  10 лет	     KALREZ®:	       4 года
Силикон:	 10 лет	     NBR		        7 года
EPDM:		  10 лет	     неопрены	       4 года
EPDM/FDA:	 10 лет	     Вулколлан PUR:   4 года

6.3	 Монтаж/ демонтаж

Общая информация: перед установкой (демонтажем) 
предохранительного клапана в систему следует убрать 
давление на соответствующем участке трубопровода. У 
предохранительных клапанов с фланцевым соединением 
в зависимости от диаметра условного прохода и 
номинального давления точно определено количество и 
геометрические параметры используемых болтов. Прочие 
данные фланцевого соединения, такие, как размеры и 
свойства уплотнений, силу предварительной затяжки, 
моменты затяжки и т.д. определяет эксплуатационник 
соответственно рабочим условиям в системе. При этом 
особое внимание нужно уделить следующим моментам:

•	 не повредить уплотняющие поверхности 
фланцев при монтаже.

•	 если в системе присутствует вибрация, 
предусмотреть стопорные элементы для болтов.

•	 устойчивость уплотнительного материала 
к		  среде и температурам должна 
соответствовать 		  требованиям.

Чтобы не допустить травмирования сломавшимся 
или неподходящим инструментом, для монтажа и 
демонтажа используйте только качественный инструмент. 
Монтаж (демонтаж) должен проводиться только 
квалифицированными специалистами.

Монтаж: защитные колпачки фланцевых и резьбовых 
соединений клапана убирают непосредственно перед 
установкой предохранительного клапана. Защитный 
элемент устройства подрыва, например, проволоку вокруг 
рычага подрыва (головка клапана тип „А“) убирают лишь 
после того, как клапан установлен. После окончания 
монтажных работ проводят проверку функционирования 
клапана.

Демонтаж: из-за остатков среды в предохранительном 
клапане или кожухе можно получить ожог, химический ожог 
и отравление. Перед демонтажем предохранительного 
клапана из системы нужно определить, остатки какой среды 
могут находиться в клапане, и принять соответствующие 
меры безопасности.

6.4	 Ввод в эксплуатацию

После транспортировки и длительного хранения 
предохранительных клапанов с заводской установкой 
давления начала срабатывания может получиться так, 
что в первый раз клапан откроется с задержкой из-за так 
называемого эффекта залипания седла и затвора клапана. 
Это также относится к уплотняющим поверхностям вида 
металл/эластомер и к полированным металлическим 
уплотняющим поверхностям. После установки клапана 
и подвода давления уплотняющие поверхности отойдут 
друг от друга, их «продавит» набранным давлением – 
сработает клапан, а также пневматика устройства подрыва. 
После этого предохранительный клапан полностью 
готов к работе, под давлением начала срабатывания, 
предварительно установленным на заводе, с учетом 
допустимого повышения давления/давления закрытия.

6.2	 Składowanie produktów elastomerowych

Prawidłowe składowanie produktów elastomerowych 
ma bezpośredni wpływ na cały okres użytkowania 
danych materiałów uszczelniających. Wpływy 
środowiska (tlen, ozon, ciepło, wilgoć, rozpuszczalniki 
itp.) mają negatywny wpływ na jakość elastomerów 
podczas składowania, i tym samym ważne jest, aby 
składowanie było przeprowadzone prawidłowo. Dotyczy 
to również kompletnych armatur, które są wyposażone 
w uszczelnienia elastomerowe. 

Składowanie produktów gumowych jest normowane 
według DIN 7716 i ISO 2230. Miejsce magazynowania 
musi być suche i czyste. W celu osiągnięcia maksymalnej 
żywotności zalecamy zastosowanie następujących 
warunków:

Odkształcenie: Wszystkie uszczelki w zależności od 
rodzaju zastosowania i wymiarów należy składować 
w taki sposób, aby nie mogły się odkształcić. Okrągłe 
pierścienie uszczelniające nie mogą być rozciągane, 
składane, zginane lub zawieszane na haku. Zasadniczo 
użycie elastomerów po wejściu na magazyn / wyjściu 
z magazynu musi pozostawać w ruchu (first in, first 
out). Stan długo składowanych uszczelek może być 
sprawdzony przy lekkim pociągnięciu, drobne rysy na 
powierzchni muszą doprowadzić zerwania uszczelki.

Temperatura: Temperatura składowania powinna leżeć 
pomiędzy +10°C i +20°C. Odchylenia prowadzą do 
skrócenia żywotności. Składowanie w pobliżu grzejników 
i innych źródeł ciepła nie jest dopuszczalne. 

Wilgotność: Należy unikać wilgoci i skondensowanej 
wody. Względna wilgotność powietrza powinna mieć 
wartość pomiędzy 65% i 75%.

Tlen / ozon: Materiały uszczelniające powinny możliwie 
jak najdłużej pozostać w oryginalnym opakowaniu lub być 
składowane po usunięciu powietrza. W pomieszczeniu 
magazynowym nie mogą się znajdować urządzenia 
wytwarzające ozon.

Światło: Nie może tam mieć miejsca bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych, lepsze jest miejsce 
zacienione. 

Kontakt: Podczas składowania należy zwrócić szczególną 
uwagę, aby unikać kontaktu z rozpuszczalnikami, 
paliwami, smarami, chemikaliami, kwasami itp.

Czyszczenie: Czyszczenie elastomerów najlepiej 
wykonać wodą z małym dodatkiem mydła.

maks. czasy składowania: 

FPM:		  10 lat	        KALREZ®:	       4 lata
Silikon:		  10 lat	        NBR:	        7 lata
EPDM:		  10 lat	        Neopreny:	        4 lata
EPDM/FDA:	 10 lat	        Vulkollan PUR:  4 lata

6.3	 Montaż / demontaż

Informacje ogólne: Przed montażem lub demontażem 
zaworu bezpieczeństwa należy całkowicie zredukować 
ciśnienie danej strefy urządzenia. W przypadku 
zaworów bezpieczeństwa z przyłączem kołnierzowym 
liczba i geometria używanych śrub jest ustalona przez 
szerokość nominalną i ciśnienie nominalne. Pozostałe 
dane połączenia kołnierzowego jak wymiary i cechy 
uszczelki, sił naprężania, momenty dociągające itp. są 
określane przez użytkownika na podstawie warunków 
roboczych. Należy przede wszystkim zwrócić uwagę na 
następujące punkty:

•	 Powierzchnie uszczelnień kołnierzy nie mogą 
zostać uszkodzone podczas montażu.

•	 Jeśli należy się liczyć z wibracjami, wówczas należy 
przewidzieć zabezpieczenia śrub.

•	 Materiał uszczelniający musi wykazywać  
odpowiednią odporność na fluid i temperaturę.

Aby uniknąć zranień w wyniku złamania narzędzia lub 
w wyniku nieodpowiedniego narzędzia, należy przed 
montażem i montażem użyć narzędzi wysokiej jakości.
Montaż i demontaż mogą być przeprowadzane tylko 
przez przeszkolony personel. 

Montaż: Przed zabudową zaworu zabezpieczającego 
należy usunąć kapturki ochronne kołnierza i gwintu. 
Zabezpieczenie urządzenia napowietrzającego, np. 
drut wiążący wokół dźwigni napowietrzania przy głowicy 
zaworu „A“ należy usunąć dopiero po zabudowie. Po 
zakończeniu montażu należy najpierw przeprowadzić 
test działania.

Demontaż: Resztki fluidu w zaworze bezpieczeństwa lub 
pokrywie sprężyny stanowią znaczne niebezpieczeństwa 
podrażnienia, poparzenia i zatrucia. Przed demontażem 
zaworu bezpieczeństwa z urządzenia należy dlatego 
ustalić, jaki fluid może znajdować się w zaworze 
bezpieczeństwa, i jakie należy przedsięwziąć środki.

6.4	 Uruchomienie

Po transporcie i dłuższym składowaniu zaworów 
bezpieczeństwa z ustawionym wcześniej ciśnieniem 
zadziałania możliwe jest opóźnione pierwsze otwarcie 
w wyniku tak zwanego efektu sklejenia gniazda i 
stożka. Może to wystąpić zarówno przy powierzchniach 
uszczelnianych: metal / elastomery, jak również przy 
polerowanych na gładko powierzchniach: metal / 
metal. Po zabudowie zaworu, w wyniku właściwego 
zwiększonego obciążenia ciśnieniem ponad ciśnienie 
zadziałania oraz włączenie napowietrzania powierzchnie 
uszczelniane są od siebie oddzielane. Następnie zawór 
bezpieczeństwa z ustawionym wcześniej ciśnieniem 
zadziałania przy uwzględnieniu dopuszczalnego wzrostu 
ciśnienia / ciśnienia zamykania jest w pełni funkcjonalny.

6.2	 Lagring av elastomer-produkter

Den riktiga lagringen av elastomer-produkter har direkt 
inflytande på livslängden för respektive tätningsämnen. 
Miljöinflytanden (syre, ozon, värme, fukt, lösningsmedel 
o.s.v.) påverkar väsentligt elastomernas kvalitet under 
deras lagringstid, och det är därför viktigt att lagringen 
genomförs fackmannamässig. Detta gäller även för 
kompletta armaturer, som är utrustade med (mjuka) 
elastomertätningar.

Lagring av gummiprodukter har normerats enligt DIN  
7716  och  ISO  2230.  Lagerrumet skall vara kallt, torrt 
och dammfritt. För att uppnå den maximala livstiden 
rekommenderar vi följande villkor:

Deformation: Alla tätningar skall beroende på 
användningssätt och mått lagras på så sätt, att de inte kan 
deformeras. O-ringar får inte sträckas, vikas, brytas eller 
hängas över krokar. I princip skall elastomerförbrukningen 
enlig lagerin-/-utgång bli kvar i lagerrörelse (first in, first 
out). Skicket på långt lagrade tätningar kan kontrolleras 
under lätt utvidgningspåverkan, vid fina sprickor på ytan 
måste tätningarna avyttras.

Temperatur: Lagertemperaturen skall ligga på mellan 
+10°C och +20°C. Avvikelser leder till livstidsförkortning. 
Lagerplatser i närheten av värmekroppar är inte tillåtna.

Fukt: Fukt och kondensvatten måste undvikas. Den 
relativa luftfuktigheten skall ha ett värde på mellan 65% 
och 75%.

Syre/ozon: Tätningsmaterial skall så långt som möjligt 
bli kvar i originalförpackningen eller lagras under 
luftförslutning. I lagerutrymmet får inga ozonframkallande 
apparater köras.

Ljus: Det får inte finnas någon direkt solstrålning, en 
avskärmad lagringsplats skall helst väljas.

Kontakt: Vid lagringsplatsen skall man särskilt se till att 
undvika direkt kontakt med lösningsmedel, bränslen, 
smörjmedel, kemikalier, syror o.s.v.

Rengöring: Rengöring av elastomer görs lättast med 
vatten och med lätt tillsats av tvål.

Max llagringstider:

FPM:		  10 år		  KALREZ®:	 4 år
Silikon:		  10 år		  NBR:		  7 år
EPDM:		  10 år		  Neoprene:	 4 år
EPDM/FDA:	 10 år		  Vulkollan PUR:	 4 år

6.3	 Montering/demontering

Allmänt: Före montering eller demontering av en 
säkerhetsventil skall anläggningen göras trycklös i 
motsvarande område. Hos säkerhetsventiler med 
flänsanslutning, nominell bredd och nominellt tryck 
bestämmer antalet och geometri av skruvar som skall 
användas. Övriga data för flänsanslutningen, som mått 
och egenskaper för tätningen, förspänningskrafter, 
åtdragningsmoment etc skall fastställas av användaren 
enligt anläggningens driftanvisning. Här skall man 
beakta följande specialfall:

•	 Flänstätningsytorna får inte skadas under 
monteringen.

•	 Om man förväntar svängningar, skall skruvsäkringar 
användas.

•	 Tätningsmaterial måste ha passande beständighet 
mot vätska och temperatur.

För att undvika skador på grund av verktygsbrott eller 
på grund av olämpliga verktyg, skall man för montering 
och demontering använda sig av kvalitativt högvärdiga 
verktyg.
Montering och demontering får endast utföras av utbildas 
personal.

Montering: Fläns- och gäng-skyddskåpor skall tas bort 
innan inmontering av säkerhetsventilen. Säkringar, 
t.ex. bindetråd runt om manoverspaken vid ventilhuvud 
”A” skall först tas bort efter inmonteringen. Efter att 
monteringen är klar, skall en första funktionstest 
genomföras.

Demontering: Från vätskerester i säkerhetsventilen 
eller i fjäderhuset finns det avsevärd fara för frätning, 
brännskada och förgiftning. Före demontering av en 
säkerhetsventil från anläggningen skall man därför 
fastställa vilken vätska som kan finnas i säkerhetsventilen, 
och att därefter vidta motsvarande säkerhetsåtgärder.

6.4	 Idrifttagning

Efter transport och längre lagring av säkerhetsventilen 
med ett förinställt aktiveringstryck, är det möjligt med en 
fördröjd första öppning genom en s.k. klistringseffekt av 
ventilens säte och kon. Detta går bra både vid tätningsytor 
av metall/elastomer och vid högglanspolerade metall/
metall-tätningsytor. Efter inmontering av ventilen 
lossas tätningsytorna från varandra genom en över 
det egentliga aktiveringstrycket förhöjd tryckökning 
samt genom att trycka på manöverspaken. Därefter 
är säkerhetsventilen åter fullt funktionsduglig med det 
förinställda aktiveringstrycket med hänsynstagande till 
tillåten tryckökning / stängningstryck.
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6.5 	 Správná likvidace

Výrobky distribuované společností Niezgodka GmbH, 
včetně jejich obalů, mohou obecně po skončení 
zamýšleného použití vlévat do recyklačního procesu. 
Různé materiály produktu musí být odděleny podle 
kovových / pryžových / plastových / elektronických 
předmětů a pro další použití musí být dodrženy příslušné 
předpisy / předpisy specifické pro danou zemi. Výrobky 
lze rozebrat a oddělit podle pokynů k údržbě.

7	 Pojistný ventil v systému

7.1	 Obecně

Otevřené pojistné ventily: Otevřený kryt pružiny u tohoto 
typu pojistných ventilů je třeba ochránit před znečištěním.

Přítomnost nečistot v potrubí (odrolené kousky těsnění 
apod.) představuje přímé ohrožení těsnících ploch 
ventilů. I malé množství nečistot může mít za následek 
netěsnost pojistného ventilu. V případě malého množství 
nečistot existuje značná pravděpodobnost, že při 
aktivaci odlehčovacího zařízení dojde k jejich odplavení. 
K tomu je třeba dosáhnout mimořádného zdvihu hřídele 
pojistného ventilu. Rozhodně je však nutné před 
osazením pojistného ventilu systém důkladně vyčistit! 
Pokud montáž není provedena správně a v dostatečné 
čistotě, může dojít k netěsnostem už po prvním spuštění 
ventilu! Osazení ventilů by se mělo obejít bez použití 
konopného či PTFE utemování; preferovány jsou kovové 
těsnicí kroužky.

7.2	 Rizika při běžném provozu

U pojistných ventilů s kovovým těsněním může časem 
začít docházet k únikům média. Proto je nutno provést 
taková preventivní opatření, aby případný únik nemohl 
ohrozit personál, ani jakékoliv třetí osoby. Při zachování 
dostatečné rezervy v poměru provozního
tlaku ke spouštěcímu tlaku ventilu je riziko vzniku 
netěsností minimální.

Pojistné ventily s měkkým těsněním poskytují lepší 
těsnost v rámci provozních vlastností zvoleného 
materiálu těsnění. Také lépe snášejí drobná poškození 
/nerovnosti těsnících ploch sedla. Kontaktní plochy 
měkkých těsnění však často přilepí (lepivý efekt), což 
má za následek nepřípustné zvýšení spouštěcího tlaku 
ventilu. Tomu lze předejít pravidelným upuštěním ventilu 
v rámci běžné údržby. Je třeba respektovat provozní 
vlastnosti těsnícího materiálu, stejně jako jeho odolnost 
proti působení média.

Hlučnost: Pojistné ventily při otevření vydávají velmi 
silný hluk, zvláště v případě plynů či páry pod vysokým 
tlakem.

Únik média: U otevřených pojistných ventilů (s volným 
vypouštěním) dochází při spuštění k úniku média. Z 
tohoto důvodu jsou pojistné ventily NI dodávány jen pro 
aplikace s bezpečnými médii (příslušné typy viz kapitola 
3.1). Je třeba podniknout patřičné preventivní kroky k 
ochraně personálu a třetích osob.

Abrazivní média: Dojde-li ke spuštění pojistného ventilu 
v případě provozů s abrazivně působícími médii, je 
nutno automaticky předpokládat poškození těsnících 
ploch. Při použití měkkých těsnění lze drobná poškození 
ignorovat; je však nutno přísně dodržovat provozní 
podmínky v systému, vzhledem k vlastnostem použitého 
elastomeru. V případě vysoce nebezpečných médií se 
po spuštění pojistného ventilu doporučuje jeho výměna.

Abrazivní média mohou časem poškodit také vodící 
plochy pohyblivých částí pojistného ventilu, což může 
vést k nespojitému pohybu nebo jejich zaseknutí. Z 
tohoto důvodu je třeba po každém spuštění ventilu 
dotyčné části vyměnit, nebo zajistit jejich ochranu.
Oděr materiálu, u součástí vystavených působení tlaku, 
média může snížit odolnost ventilu proti tlaku. To může 
vést až k jeho roztržení. V případě abrazivních médií je 
třeba častěji provádět údržbu.

Viskózní, lepivá či tuhnoucí média: U pojistných ventilů 
nesmí dojít k ovlivnění funkce působením viskózních, 
lepivých nebo tuhnoucích médií. Je třeba přijmout 
odpovídající opatření, aby k tomu nemohlo dojít, např. 
pravidelným odlehčováním, nebo chlazením /vytápěním 
pláště ventilu.

Namrzání: Vlivem expanze stlačených plynů při spuštění 
pojistného ventilu (odběr okolního tepla) může kolem a 
uvnitř ventilu docházet ke značnému poklesu teploty, 
a tvorbě ledových krystalů na sedle ventilu nebo uvnitř 
vyústění. Led pak může bránit uzavření ventilu. Tomuto 
jevu lze předejít buď ohřevem média, nebo vyhříváním 
pláště ventilu.
Všimněte si!
Při ofukování médií, např. jako vodík nebo helium, může 
teplota stoupnout.

Horký nebo mrazivý povrch ventilu: Je třeba podniknout 
patřičné kroky k prevenci úrazů v důsledku kontaktu 
s rozpálenými nebo hluboce podchlazenými povrchy 
ventilů.

7.3	 Údržba

Pojistné ventily NI jsou navrženy tak, aby optimálně plnily 
svou funkci a zároveň byly co nejsnáze udržovatelné. 
Důsledkem montáže našich pojistných ventilů je mimo 
jiné nižší frekvence nezbytné údržby. Údržbu však smí 
vykonávat výhradně školený personál.

Interval zkoušení: Minimálně jednou za 4 týdny je nutno 
provést zkoušku funkčnosti pojistného ventilu, obzvláště 
u ventilů spouštěných párou. Vhodný interval zkoušek 
u jiných aplikací si musí stanovit odběratel, na základě 
provozních podmínek. Je vhodné tyto zkoušky provádět 
přinejmenším při každé inspekci daného tlakového 
okruhu. 
 

6.5	 Fachgerechte Entsorgung

Die von Niezgodka GmbH vertriebenen Produkte, 
einschließlich ihrer Verpackung, können in der Regel 
nach Ende des bestimmungsgemäßen Einsatzes in 
den Recycling-Prozess einfließen. Eine Trennung der 
verschiedenen Produktwerkstoffe ist nach Metall / Gummi 
/ Kunststoff / elektronischen Artikeln vorzunehmen und die 
jeweils länderspezifischen Vorschriften/Bestimmungen 
bei der weiteren Verwendung sind zu beachten.  Die 
Produkte lassen sich gemäß den Wartungsanleitungen 
demontieren und somit separieren.

7	 Sicherheitsventil in der Anlage

7.1	 Allgemeines

Freiabblasende Sicherheitsventile: Die offene 
Federhaube freiabblasender Sicherheitsventile ist vor 
Verschmutzung zu schützen.

Verschmutzungen in der Anlage (Dichtbandreste o.ä.) 
gefährden die Dichtflächen des Sicherheitsventils. 
Auch kleine Verunreinigungen können Undichtigkeit 
verursachen. Diese können evtl. noch durch Betätigung 
der Anlüftung abgeblasen werden. Hierbei muss ein 
deutlicher Hub der Ventilspindel erreicht werden. Die 
Anlage ist vor Einbau eines Sicherheitsventils zu 
spülen! Bei nicht ausreichend sauberer Anlage oder 
unsachgemäßer Montage kann das Sicherheitsventil 
schon beim ersten Ansprechen undicht werden. 
Die Montage der Gewindeventile sollte ohne Hanf 
oder PTFE-band erfolgen, Metalldichtringe sind zu 
bevorzugen.

7.2	 Gefahren bei ordnungsgemäßem Betrieb

Metallisch dichtende Sicherheitsventile können undicht 
werden. Deshalb ist dafür zu sorgen, dass niemand 
(Beschäftigte und Dritte) durch austretendes Fluid 
gefährdet wird. Bei ausreichendem Abstand des 
Ansprechdrucks vom Betriebsdruck ist die Gefahr 
jedoch minimiert.

Weichdichtende Sicherheitsventile sind innerhalb 
werkstoffabhängiger Einsatzgrenzen besser dicht. Sie 
können leichte Beschädigungen am, Sitz ausgleichen, 
allerdings ist eine Verkleben der Dichtflächen möglich. 
Dies hat eine unzulässige Erhöhung des Ansprechdrucks 
zur Folge. Durch regelmäßiges Anlüften im Rahmen 
der Wartung kann dies verhindert werden. Es sind 
die Einsatzgrenzen und die Medienbeständigkeit des 
Dichtungswerkstoffs zu beachten.

Schallemissionen: Ein geöffnetes Sicherheitsventil 
emittiert starke Strömungsgeräusche, insbesondere bei 
hohen Drücken bei Dämpfen oder Gasen.

Austretendes Fluid: Bei freiabblasenden 
Sicherheitsventilen tritt beim Abblasen Fluid aus. 
Freiabblasende NI-Sicherheitsventile sind daher nur 
für den Einsatz mit ungefährlichen Fluiden vorgesehen. 
(Betroffene Ventiltypen siehe Abschnitt 3.1)

Beschäftigte und Dritte sind durch geeignete Maßnahmen 
zu schützen.

Abrasives Fluid: Bei abrasiven Fluiden muss davon 
ausgegangen werden, dass das Sicherheitsventil nach 
dem Ansprechen beschädigte Dichtflächen aufweist. 
Leichte Undichtigkeiten kann ein weichdichtender Kegel 
ausgleichen. Einsatzgrenzen des Elastomerwerkstoffs 
beachten! Bei gefährlichen Fluiden empfiehlt es sich, das 
Sicherheitsventil nach dem Ansprechen auszutauschen.

Durch abrasive Fluide können auch Abrieberscheinungen 
an Führungsflächen beweglicher Teile auftreten, was 
zu Klemmen oder Fressen dieser Teile führen kann. 
Bewegliche Teile sind daher ebenfalls nach jedem 
Ansprechen auszutauschen oder zu schützen.

Abrieb an drucktragenden Teilen führt zu einer 
Reduzierung der Festigkeit. Dies kann zum Bersten 
des Sicherheitsventils führen. Hier sind die Wartungen 
entsprechend häufiger durchzuführen.

Zähes/klebendes/aushärtendes Fluid:
Sicherheitsventile dürfen nicht durch zähe, klebende 
oder aushärtende Fluide unwirksam werden. Geeignete 
Maßnahmen sind u. a. regelmäßiges Anlüften oder 
Heizen/Kühlen.

Vereisung: Beim Abblasen des Sicherheitsventils kann 
durch die Entspannung des Fluids und das damit 
verbundene Absinken der Temperatur eine Vereisung 
des Sicherheitsventils eintreten. Dabei bilden sich 
Eispartikel im Ausblasraum oder am Sitz, die das 
Schließen des Sicherheitsventil verhindern können. 
Dieser Gefahr kann durch Beheizen des Fluids oder des 
Sicherheitsventil (Heizmantel) begegnet werden.
Beachten!
Beim Abblasen von Medien z.B. wie Wasserstoff oder 
Helium kann es zur Temperaturerhöhung kommen.

Heiße/kalte Ventiloberflächen: Die Berührung heißer 
oder kalter Ventiloberflächen ist durch geeignete 
Schutzmaßnahmen zu verhindern.

7.3	 Wartung

NI-Sicherheitsventile sind in Konstruktion und 
Herstellung so beschaffen, dass ein Optimum an 
Qualität und Servicefreundlichkeit erreicht wird. Ein 
Minimum an Pflege und Wartung ist das Ergebnis beim 
Einsatz unserer Armaturen. Wartung darf daher nur 
durch geschultes Personal erfolgen.

Prüfintervalle: Für Sicherheitsventile speziell im 
Dampfeinsatz mind. alle 4 Wochen. Prüfintervalle für 
andere Einsatzbedingungen und die übrige Wartung sind 
vom Betreiber den Betriebsbedingungen entsprechend 
festzulegen. Prüfungen und Kontrollen sind mindestens 
bei jeder inneren oder äußeren Prüfung des zugehörigen 
Druckgerätes durchzuführen.

6.5 	 Oikea hävitys

Niezgodka GmbH: n jakelemat tuotteet, mukaan 
lukien niiden pakkaukset, voivat yleensä kulkea 
kierrätysprosessiin suunnitellun käytön päättymisen 
jälkeen. Eri tuotemateriaalit on erotettava metalli / kumi 
/ muovi / elektroniikkalaitteiden mukaan ja niitä koskevia 
maakohtaisia määräyksiä / määräyksiä on noudatettava. 
Tuotteet voidaan purkaa ja erottaa huolto-ohjeiden 
mukaisesti.

7	 Varoventtiili laitteiston osana

7.1	 Yleistä

Vapaasti puhaltavat varoventtiilit: Vapaasti puhaltavien 
varoventtiilien avoin jousipesä on suojattava 
likaantumiselta.

Likaantuminen (tiivistenauhan jäänteet ym.) vaarantavat 
varoventtiilin tiivistepinnat. Myös pienet epäpuhtaudet 
voivat aiheuttaa vuotoa. Nämä voidaan mahdollisesti 
vielä puhaltaa pois avaamalla venttiiliä. Tällöin on 
saavutettava riittävä venttiilikaran nousu. Laitteisto on 
huuhdeltava ennen varoventtiilin asennusta! Jos laitteisto 
ei ole riittävän puhdas tai asennus on virheellinen, 
varoventtiili saattaa alkaa vuotaa jo ensimmäisen 
avautumisen yhteydessä. Kierreliitännällä olevien 
venttiilien asennus tulisi suorittaa ilman hamppua 
tai PTFE-teippiä, suositeltavaa on käyttää metallisia 
tiivisterenkaita.

7.2	 Vaaratilanteet asianmukaisessa käytössä

Metallitiivisteiset varoventtiilit saattavat alkaa vuotaa. 
Sen vuoksi on huolehdittava, että ulostuleva väliaine ei 
vaaranna ketään (työntekijöitä ja kolmansia osapuolia). 
Riittävä avautumispaineen ja käyttöpaineen ero auttaa 
poistamaan tämän riskin.

Pehmeätiivisteiset varoventtiilit ovat tiiviimpiä materiaalin 
käyttörajojen puitteissa. Ne tasaavat paremmin istukan 
lieviä vaurioita, mutta tiivistepintojen liimaantuminen on 
kuitenkin mahdollista. Tämä aiheuttaa avautumispaineen 
kielletyn kohoamisen. Tämä voidaan estää huollon 
yhteydessä tapahtuvalla säännöllisellä avaamisella.  
Huomioi myös tiivistemateriaalin käyttörajat ja 
väliaineenkestävyys.

Melu:  Avattu varoventtiili päästää voimakkaan 
virtausäänen, varsinkin korkeilla höyryn- tai 
kaasunpaineilla.

Poistuva väliaine:	 Vapaasti puhaltavista 
varoventtiileistä poistuu ulospuhalluksessa väliainetta. 
Vapaasti puhaltavat NI-varoventtiilit on sen vuoksi 
tarkoitettu käytettäväksi vain vaarattomilla väliaineilla. 
(Katso tätä koskevat venttiilityypit kohdasta 3.1) 
Työntekijät ja kolmannet osapuolet on suojattava 
sopivilla toimenpiteillä.

Kuluttava väliaine: Kuluttavia väliaineita käytettäessä 
on oletettavaa, että varoventtiilin tiivistepintoihin 

tulee vaurioita avautumisen yhteydessä. Pehmeästi 
tiivistyvä keila voi tasoittaa lievää vuotoa. Huomioi 
elastomeerimateriaalien käyttörajoitukset! Vaarallisia 
väliaineita käytettäessä on suositeltavaa vaihtaa 
varoventtiili avautumisen jälkeen.

Kuluttavat väliaineet voivat aiheuttaa myös naarmuja 
liikkuvien osien ohjauspintoihin, mikä voi johtaa näiden 
osien jumittumiseen tai kulumiseen. Liikkuvat osat on 
sen vuoksi myös vaihdettava jokaisen avautumisen 
jälkeen tai ne on suojattava.
Paineenalaisten osien naarmuuntuminen johtaa 
materiaalin lujuuden heikkenemiseen.  Tämä voi 
aiheuttaa varoventtiilin rikkoutumisen. Näissä 
tapauksissa huollot on suoritettava useammin.

Paksu/liimautuva/kovettuva väliaine:
Varoventtiilien toiminta ei saa heikentyä paksujen, 
liimautuvien tai kovettuvien väliaineiden takia. Sopivia 
toimenpiteitä ovat mm. säännöllinen avaaminen tai 
lämmitys/jäähdytys.

Jäätyminen: Varoventtiilin ulospuhalluksen yhteydessä 
voi aiheutua varoventtiilin jäätymistä väliaineen paineen 
alenemisen ja siitä aiheutuvan lämpötilanlaskun takia. 
Tällöin puhallustilaan tai istukkaan muodostuu jääkiteitä, 
jotka voivat estää varoventtiilin sulkeutumisen. Tämä 
voidaan välttää nesteen tai varoventtiilin lämmityksellä 
(lämmitysvaippa).
Huom!
Puhaltaessasi materiaalia esimerkiksi kuten vety tai 
helium, lämpötila voi nousta.

Kuumat/kylmät venttiilin pinnat: Kuumien ja kylmien 
venttiilien pintojen koskettaminen on estettävä sopivin 
suojatoimenpitein.

7.3	 Huolto

NI-varoventtiilit on suunniteltu rakenteeltaan ja 
toteutukseltaan mahdollisimman laadukkaiksi ja 
huoltoystävällisiksi. Tämän ansiosta ne vaativat 
minimaalisesti hoitoa ja huoltoa. Huolto on kuitenkin 
aina annettava pätevän henkilöstön suoritettavaksi.

Tarkastusvälit: Varoventtiilit on erityisesti höyrykäytössä 
tarkastettava vähintään 4 viikon välein. Käyttäjän on itse 
määritettävä muiden käyttöolosuhteiden ja muun huollon 
edellyttämät tarkastusvälit. Testit ja tarkastukset on 
suoritettava vähintään kyseisen painelaitteen sisäisen ja 
ulkoisen tarkastuksen yhteydessä.

Säännöllinen avaaminen: Toimivuuden tarkastusta 
ja mahdollisten epäpuhtauksien tai likakerrostumien 
poistamiseksi varoventtiilit on avattava säännöllisesti. 
Tämä on mahdollista käsin hupuilla ”A”, ”B”, ”E”, ”M” ja 
”H” varustetuissa venttiileissä ≥ 85% avautumispaineella. 
Venttiilit ”C”-hupulla (kaasutiivis, kannellinen) tulisi 
puhaltaa vain ulkoisesti kaasulla tai täydellisen puhtaalla 
laitteistolla avautumispaineeseen asti.

6.5	 Proper disposal

Products as well as their packaging sold by Niezgodka 
GmbH can usually be added to the standard recycling 
process after the end of their intended use. The different 
product materials have to be separated according 
to main groups like metals, rubbers and plastics and 
electronic items. Country-specific regulations have to 
be considered.  The products can be disassembled and 
separated according to the maintenance instructions.

7	 Safety valve in the installation

7.1	 General

Freely discharging safety valves: The open spring hood 
of freely discharging safety valves must be protected 
from soiling.

Soiling in the installation (residues of sealing ribbon or 
similar substances) will endanger the sealing surfaces 
of the safety valve. Also small amounts of soiling may 
cause leaks. It is, however, even also possible that such 
tiny amounts of soiling may be blown away through the 
activation of the blowing off device. In this connection, an 
substantial stroke of the valve spindle must be achieved. 
The installation must be scavenged prior to the mounting 
of a safety valve! In case the installation is not sufficiently 
clean or if the mounting work is not proper, there is a risk 
that there may be a leak in the safety valve already in 
the course of the first reaction. Mounting of the safety 
valves should be effected without hemp or PTFE ribbon; 
metal sealing rings are to be preferred.

7.2	 Risks during ordinary operation

Safety valves with metal seals may become leaky. It 
must be seen to it, therefore, that nobody (neither plant 
employees nor third party employees) is endangered 
by leaking fluid. With sufficient distance to the reaction 
pressure from the operation pressure, the risk is 
minimized.

Soft sealing safety valves are better dense within the 
limits, depending on the particular utilization, regarding 
the pertaining materials. They may compensate a slight 
damage at the seat; however a sticky effect at the sealing 
surfaces is possible. This will cause an impermissible 
increase of the reaction pressure. This can be avoided by 
regularly releasing within the framework of maintenance. 
The limits of utilization and the resistance to media of the 
sealing agent must be taken into consideration.

Sound emissions: An opened safety valve will emit 
strong flow noises, in particular in connection with high 
rates of pressure of vapours or gases.

Discharging fluid: Freely blowing off safety valves will 
discharge fluid during blowing off. Freely blowing off NI 
Safety Valves are, consequently, provided only for the 
use with harmless fluids. (For respective valve types, see 
Section 3.1) Plant employees and third party employees 
must be protected by suitable measures.

Abrasive fluid: In the case of abrasive fluids it must 
be assumed that the safety valve shows damaged 
sealing surfaces after reaction. A soft sealing cone can 
compensate slight leaks. Take into account the limits of 
use of the Elastomer material! In the case of dangerous 
fluids it is recommended to replace the safety valve after 
reaction. 

Abrasive fluids may also cause abrasive results at the 
guiding surfaces of movable components which fact 
might lead to jamming or seizing of these components. 
Movable components are, for this reason, also to be 
replaced or protected after each reaction.

Abrasion at pressure bearing components will cause 
a reduction of the strength of the material. This may 
cause the safety valve to burst. In this connection, the 
maintenance work must be executed more frequently.

Viscous/tacky/hardening fluid: Safety valves are not 
permitted to become ineffective through viscous / tacky 
/ hardening fluids. Suitable measures are, e.g. regular 
releasing or heating/cooling.

Freezing: When the safety valve is blown off, a freezing 
effect may be caused due to the removal of stress 
from the fluid and the reduction of the temperature in 
connection with this removal. In the course of this blowing 
off process, ice particles are formed at the blowing off 
space or at the seat, which may prevent the safety valve 
from closing. This risk can be counteracted through the 
heating of the fluid or of the safety valve (heating jacket).
Note!
When blowing off media e.g. like hydrogen or helium, the 
temperature can rise.

Hot/cold valve surfaces: The risk of touching hot or cold 
valve surfaces is to be prevented by suitable safety 
measures.

7.3	 Maintenance

NI Safety Valves are designed regarding design and 
construction in such a way that an optimum of quality is 
achieved, and that they are easy to service. A minimum of 
care and maintenance is the result when our fittings are 
applied. The maintenance work, however, is permitted to 
be carried out only by trained personnel.

Test intervals: The minimum test intervals for safety 
valves especially activated by steam are four weeks. 
Test intervals for other applications must be determined 
by the user in compliance with the operation conditions. 
Tests and examinations are to be executed at least 
during each internal or external examination of the 
pertaining pressure device.

6.5 	 Правильная утилизация

Продукты, распространяемые Niezgodka GmbH, 
включая их упаковку, могут, как правило, попадать в 
процесс переработки после окончания их предполагаемого 
использования. Различные материалы продукта должны 
быть разделены в соответствии с металлическими 
/ резиновыми / пластмассовыми / электронными 
изделиями, и должны соблюдаться соответствующие 
правила / положения для конкретной страны для 
дальнейшего использования. Продукты могут быть 
разобраны и разделены в соответствии с инструкциями по 
обслуживанию.

7	 Предохранительный клапан в системе

7.1	 Общая информация

Предохранительные клапаны свободного стравливания: 
открытый кожух предохранительных клапанов свободного 
стравливания нужно защитить от загрязнений.

Загрязнения в системе (например, остатки уплотнительной 
ленты и т.п.) повреждают уплотнительные поверхности 
предохранительного клапана. Даже небольшие 
загрязнения могут послужить причиной течи. Смотря 
по обстоятельствам их можно устранить продувкой, 
задействовав устройство подрыва предохранительного 
клапана, при этом шток клапана должен заметно подняться. 
Перед установкой предохранительного клапана систему 
нужно промыть! Если она будет недостаточно чистой, 
либо из-за неумелого монтажа клапан может дать течь 
уже при первом открытии/закрытии. Клапаны с резьбовым 
соединением монтируют без пеньковой набивки или 
ПТФЭ-ленты, предпочтение отдают металлическим 
прокладочным кольцам.

7.2	 Риски в нормальном режиме работы

Предохранительные клапаны с металлическими 
уплотняющими поверхностями могут дать течь. Поэтому 
нужно позаботиться о том, чтобы никто – ни оператор, 
ни третье лицо – не получил травму из-за выступившей 
среды. Риск травмирования существенно снизится, если 
разница давления срабатывания и рабочего давления 
будет достаточной.

Предохранительные клапаны с мягким уплотнением лучше 
сохраняют герметичность, если используются в пределах, 
отвечающих рабочим характеристикам материалов 
клапана/уплотнений. Мягкое уплотнение способно 
скомпенсировать небольшое повреждение у седла клапана, 
правда, возможно „слипание“ уплотняющих поверхностей, 
и как следствие недопустимое повышение давления 
срабатывания. Его можно избежать, если регулярно 
продувать клапан в рамках планового техобслуживания. 
Нужно учитывать условия использования и стойкость 
уплотнительных материалов к средам.

Шум при работе клапана: при работе открытого 
предохранительного клапана поток среды создает сильный 
шум, особенно пар или газ под высоким давлением. 

Выступающая среда: из предохранительных клапанов 
свободного стравливания при продувке выступает среда. 
Такие НИ-клапаны используют только под безопасные 
среды (типы клапанов см. в п. 3.1). Следует применять 
соответствующие меры для защиты операторов и других 
лиц от травм.

Абразивные среды: если в рабочей среде есть абразивные 
примеси, они повредят уплотняющие поверхности 
предохранительного клапана после срабатывания. Мягкое 
уплотнение затвора может скомпенсировать небольшие 
повреждения, однако следует учитывать эксплуатационные 
условия материала уплотнения! После работы с опасными 
средами рекомендуется заменить клапан.

Из-за абразивных сред истираются направляющие 
поверхности подвижных деталей, что  приводит к 
их (деталей) заклиниванию или коррозии. Поэтому 
подвижные детали меняют после каждого рабочего цикла 
или устанавливают на них защиту.
Из-за истирания деталей, работающих под давлением, 
снижается прочность клапана, что может привести к его 
срыву. В таких условиях нужно чаще проводить техосмотр.

Вязкие/ клейкие/ затвердевающие среды:
Предохранительные клапаны не должны выходить из 
строя из-за вязких, клейких или отвердевших сред. 
Предупредительные меры: регулярная продувка или 
прогрев/охлаждение.

Обледенение: из-за разгрузки при продувке 
предохранительного клапана и связанного с этим 
понижения температуры клапан может обледенеть. При 
этом в продувочной камере или у седла клапана образуется 
лед, что может помешать закрытию клапана. Предупредить 
обледенение можно, нагревая среду/предохранительный 
клапан (обогревательная рубашка).
Примечание!
При продувке носителя, например как водород или гелий, 
температура может повыситься.

Горячие/ холодные поверхности клапана: не допускается 
контакт с горячими или холодными поверхностями 
клапана, для этого принимают соответствующие мер

7.3	 Техобслуживание

Разработанная конструкция и высокотехнологичное 
производство обеспечивают оптимальное соотношение 
качества и надежности готовой продукции. Арматуре 
производства фирмы Niezgodka требуется минимум 
ухода, но техобслуживание должны проводить только 
квалифицированные специалисты.

Интервал между проверками: проверка предохранительных 
клапанов, используемых под пар, проводится раз в 
4 недели. Частоту проверок в зависимости от других 
условий эксплуатации, сроки прочих мероприятий по 
техобслуживанию  устанавливает сам эксплуатационник. 
Проверка и контроль клапана проводятся при каждой 
проверке работы системы/основного устройства, 
работающего под давлением.

6.5 	 Prawidłowa utylizacja

Produkty dystrybuowane przez Niezgodka GmbH, 
w tym ich opakowania, mogą zasadniczo przejść do 
procesu recyklingu po zakończeniu ich zamierzonego 
użytkowania. Poszczególne materiały produktu 
należy oddzielić zgodnie z artykułami metalowymi / 
gumowymi / plastikowymi / elektronicznymi i należy 
przestrzegać odpowiednich przepisów / przepisów 
krajowych dotyczących dalszego użytkowania. Produkty 
można rozmontować i oddzielić zgodnie z instrukcją 
konserwacji.

7	 Zawór bezpieczeństwa w urządzeniu

7.1	 Informacje ogólne

Zawory bezpieczeństwa o swobodnym spuście: Otwartą 
pokrywę sprężyny zaworów bezpieczeństwa o otwartym 
spuście należy chronić przed zanieczyszczeniem.

Zanieczyszczenia w urządzeniu (resztki taśmy 
uszczelniające itp.) zagrażają powierzchniom 
uszczelnianym zaworu bezpieczeństwa. Również 
niewielkie zanieczyszczenia mogą prowadzić do 
nieszczelności. Mogą one zostać spuszczone jeszcze 
przez włączenie napowietrzania. Musi być przy tym 
osiągnięty wyraźny skok wałka zaworu. Urządzenie należy 
przepłukać przed zabudową zaworu bezpieczeństwa! W 
przypadku niewystarczająco czystego urządzenia lub 
nieprawidłowego montażu, zawór bezpieczeństwa może 
stać się nieszczelny już przy pierwszym uruchomieniu. 
Montaż zaworów gwintowanych powinien odbywa się 
bez użycia pakuł konopnych ani bez taśmy PTFE, zaleca 
się uszczelniające pierścienie metalowe.

7.2	 Zagrożenie przy prawidłowej pracy

Metalicznie uszczelniane zawory bezpieczeństwa mogą 
stać się nieszczelne. Dlatego należy zadbać o to, aby 
nikt (pracownicy lub osoby trzecie) nie był narażony 
na działanie występującego fluidu. Przy odpowiedniej 
odległości ciśnienia zadziałania od ciśnienia roboczego 
niebezpieczeństwo jest jednak zminimalizowane.

Uszczelniane miękko zawory bezpieczeństwa są w 
granicach zastosowania dla danego materiału lepiej 
szczelne. Mogą one wyrównywać lekkie uszkodzenia na 
gnieździe, możliwe jest jednak zaklejenie powierzchni 
uszczelnianych. Następstwem tego jest niedopuszczalne 
zwiększenie ciśnienia zadziałania. Można tego uniknąć 
przez regularne napowietrzanie w ramach konserwacji. 
Należy przestrzegać granic zastosowania i odporności 
na media materiału uszczelniającego.

Emisje dźwięków: Otwarty zawór uszczelniający emituje 
silne dźwięki związane z przepływem, szczególnie przy 
wysokich ciśnieniach par i gazów.

Występujący fluid: W przypadku zaworów 
bezpieczeństwa ze swobodnym spustem przy 
spuszczaniu występuje fluid. Zawory bezpieczeństwa ze 
swobodnym spustem NI są dlatego przewidziane tylko 

do stosowania z fluidami, które nie są niebezpieczne.  
(dane typy zaworów patrz ustęp 3.1)
Pracowników i osoby trzecie należy chronić przez 
odpowiednie środki.

Fluid abrazyjny: W przypadku fluidów abrazyjnych 
należy wyjść z założenia, że zawory bezpieczeństwa 
po zadziałaniu wykazują uszkodzone powierzchnie 
uszczelniające. Małe nieszczelności może wyrównać 
miękko uszczelniany stożek. Należy przestrzegać granic 
zastosowania tworzyw elastomerowych!

W przypadku fluidów niebezpiecznych zaleca się, 
aby zawór bezpieczeństwa został wymieniony po 
zadziałaniu. W wyniku działania fluidów abrazyjnych na 
powierzchniach prowadzących może wystąpić zjawisko 
ścierania, co może doprowadzić do zakleszczenia lub 
nadżarcia tych części. Części ruchome należy więc 
dlatego po każdym zadziałaniu wymienić lub chronić.
Ścieranie części ciśnieniowych prowadzi do redukcji 
wytrzymałości. Może to doprowadzić do pęknięcia 
zaworu bezpieczeństwa. Konserwację należy tu 
przeprowadzać odpowiednio częściej.

Fluid ciągnący/klejący/twardniejący: Zawory 
bezpieczeństwa nie mogą być dezaktywowane przez 
fluidy ciągnące, klejące lub twardniejące. Odpowiednie 
środki to m.in. regularne napowietrzanie lub ogrzewanie/
chłodzenie.

Oblodzenie: Przy spuszczaniu zaworów bezpieczeństwa 
w wyniku rozprężenia fluidu i związanego w wyniku z 
tym spadku temperatury może dojść do oblodzenia 
zaworu bezpieczeństwa. Tworzą się przy tym partykuły 
lodu w komorze spuszczania lub na gnieździe, 
które mogą uniemożliwić zamknięcie zaworu. Temu 
niebezpieczeństwu można zapobiec przez ogrzewanie 
fluidu lub zaworu bezpieczeństwa (płaszcz grzewczy).
Uwaga!
Podczas zdmuchiwania mediów np. jak wodór lub hel 
temperatura może wzrosnąć.

Gorące/zimne powierzchnie zaworu: Dotykania 
gorących lub zimnych powierzchni zaworów należy 
uniknąć stosując odpowiednie środki ostrożności.

7.3	 Konserwacja

Zawory bezpieczeństwa NI są wykonane pod względem 
konstrukcji i produkcji w taki sposób, że osiągnięta 
jest optymalna jakość i łatwość serwisowania. Nasze 
armatury podczas stosowania wymagają minimum 
prac mających na celu utrzymanie i konserwację. 
Prace konserwacyjne mogą wykonywać wyłącznie 
przeszkolone osoby.

Interwały kontroli: Dla zaworów przeznaczonych 
specjalnie do pary przewiduje się kontrolę co 4 
tygodnie. Interwały kontroli dla innych zastosowań i 
inne czynności konserwacyjne muszą zostać określone 
przez użytkownika w zależności od warunków pracy. 
Badania i kontrole należy przeprowadzać przy każdej 
kontroli wewnętrznej lub zewnętrznej danego urządzenia 
ciśnieniowego. 

6.5 	 Korrekt avfallshantering

De produkter som distribueras av Niezgodka GmbH, 
inklusive deras förpackningar, kan i allmänhet strömma 
in i återvinningsprocessen efter avslutad användning. De 
olika produktmaterialen måste separeras enligt metall 
/ gummi / plast / elektroniska artiklar och respektive 
landsspecifika föreskrifter / bestämmelser för vidare 
användning måste följas. Produkterna kan demonteras 
och separeras enligt underhållsinstruktionerna.

7	 Säkerhetsventil i anläggningen

7.1	 Allmänt

Fritt blåsande säkerhetsventiler: Den öppna fjäderhuset 
på fritt blåsande säkerhetsventiler skall skyddas mot 
smuts.

Smuts i anläggningen (tätningsbandrester o.d.) 
hotar säkerhetsventilens tätningsytor. Även mindre 
föroreningar kan orsaka otäthet. Dessa kan eventuellt 
fortfarande blåsas ut genom att öppna ventilen. För 
detta måste man uppnå ett betydligt lyft i ventilspindeln. 
Anläggningen skall spolas före inmontering av 
säkerhetsventilen! Vid en inte tillräckligt ren anläggning 
eller vid felaktig montering kan säkerhetsventilen 
redan vid första öppning bli otät. Montering av 
gängventilen skall ske utan hamp- eller PTFE-band, 
metalltätningsringar skall helst användas.

7.2	 Faror vid korrekt drift

Säkerhetsventiler med metalltätningar kan bli otäta. 
Därför skall man se till att inga (sysselsatta och tredje) 
hotas av utkommande vätska. Vid tillräcklig skillnad 
mellan aktiveringstryck och driftstryck minimeras dock 
denna fara.

Säkerhetsventiler med mjuka tätningar är bättre täta 
inom materialrelaterade användningsgränser. De kan 
utjämna lättare skador vid sätet, dock är det möjligt med 
en igenklistring av tätningsytor. Detta får som följd en 
otillåten ökning av öppningstrycket. Genom regelbunden 
öppning vid underhåll kan detta förhindras. Här skall man 
beakta användningsgränserna och tätningsmaterialets 
mediebeständighet.

Bulleremission: En öppnad säkerhetsventil framkallar 
starka strömningsljud, särskilt vid höga tryck från ångor 
och gaser.

Utkommande vätska: Vid fritt blåsande säkerhetsventiler 
kommer det ut vätska under utblåsningen. Fritt blåsande 
NI-säkerhetsventiler är därför bara till för användning 
med ofarliga vätskor. (Berörda ventiltyper se avsnitt 3.1) 
Sysselsatta och tredje skall skydda sig med lämpliga 
åtgärder.

Slipande vätska: Vid slipande vätskor måste man utgå 
ifrån att säkerhetsventilen efter aktiveringen uppvisar 
skadade tätningsytor. Mindre otätheter kan en mjukt 
tätande kon jämna ut. Beakta användningsgränserna för 

elastomermaterialet! Vid farliga vätskor rekommenderas 
att byta ut säkerhetsventilen efter aktiveringen.

På grund av slipande vätskor kan det även bildas 
avslipningsspår på ledningsytor av rörliga delar, vilket 
kan leda till klämning eller kärvning av dessa delar. 
Rörliga delar skall även efter varje aktivering bytas ut 
eller skyddas.

Avslipning på tryckbärande delar leder till en reducering 
av hållfastheten. Detta kan leda till att säkerhetsventilen 
spricker. Här skall man göra underhåll oftare på 
motsvarande sätt.

Seg/klistrande/hädande vätska:
Säkerhetsventiler får inte göras oversamma av sega, 
klistrande eller härdande vätskor. Lämpliga åtgärder är 
t.ex. regelbunden ventilering eller värmning/kylning.

Nedisning: Vid utblåsning av säkerhetsventilen kan 
det på grund av vätskeavspänning och därmed 
tillhörande temperatursänkning inträffa en nedisning 
av säkerhetsventilen. Då bildas ispartiklar i 
utblåsningsrummet eller vid sätet, som kan förhindra 
stängning av säkerhetsventilen. Denna fara kan 
motverkas genom uppvärmning av vätskan eller av 
säkerhetsventilen (värmemantel).
OBS!
När du blåser bort media t.ex. som väte eller helium, kan 
temperaturen stiga.

Varma/kalla ventilytor: Beröring av varma eller kalla 
ventilytor skall förhindras med hjälp av lämpliga 
skyddsåtgärder.

7.3	 Underhåll

NI-säkerhetsventiler är i konstruktion och tillverkning 
så beskaffade, att optimal kvalitet och servicevänlighet 
kan uppnås. Ett minimum av skötsel och underhåll är 
resultatet vid användning av våra armaturer. Underhåll 
får därför bara göras av utbildad personal.

Kontrollintervaller: För säkerhetsventiler och speciellt vid 
användning med ånga måste man göra kontrollintervaller 
minst var 4:e vecka, för andra användningsförhållanden 
och för övrigt underhåll skall operatören fastställa 
driftsvillkoren på motsvarande sätt. Tester och kontroller 
skall utföras vid varje yttre och inre kontroll av tillhörande 
tryckapparat.

Regelbunden öppning: För att kontrollera 
funktionsdugligheten och för att kunna ta bort eventuella 
föroreningar eller avlagringar, skall man utföra 
regelbunden öppning av säkerhetsventilerna.  Detta 
är möjligt att göra manuellt vid ventiler med ventilhuv 
”A”, ”B”, ”E”, ”M” och ”H” vid ett tryck på ≥ 85% av 
öppningstrycket. Ventiler med huven ”C” (gastätt, med 
kåpa) skall bara blåsas externt med gas eller vid en 
100% ren anläggning på aktiveringstrycket.
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Pravidelné odlehčování pojistných ventilů: Za účelem 
prověření funkce ventilů, a odplavení případných 
usazenin, je třeba pravidelně aktivovat odlehčovací 
zařízení ventilu. V případě ventilů vybavených hlavou 
typu A, B, E, M a H to lze provést ručně, při tlaku 
≥ 85% spouštěcího tlaku ventilu. Ventily s hlavou typu C 
(plynotěsné s víčkem) by měly být spouštěny výhradně 
externě, pomocí tlakového vzduchu, nebo do 100% 
sterilních zařízení. 

Netěsnosti: K netěsnostem může u pojistných ventilů 
docházet jen v případě přítomnosti nečistot mezi 
diskem (kuželem) a sedlem ventilu, nebo v důsledku 
poškození těsnících ploch ventilu vlivem znečištění 
nebo samotného média.  Mírné znečištění lze odplavit 
při odlehčování ventilu. Pokud netěsnosti trvají i poté, 
je třeba předpokládat, že došlo k poškození těsnících 
ploch. Poškození kovových povrchů lze odstranit 
opakovaným lapováním. To by mělo být provedeno buď 
v továrně výrobce, nebo u výrobcem autorizovaného 
subjektu. K netěsnostem může docházet i v případě, 
že provozní tlak se příliš blíží spouštěcímu tlaku ventilu. 
V takovém případě je nutno ověřit, zda byl do systému 
osazen správně provedený ventil. Více viz kapitola 5.3 

Výměna náhradních dílů: Také výměnu náhradních dílů 
by měl provádět výrobcem autorizovaný dodavatel, 
nebo společnost NI-Armaturen. Všechny námi dodané 
náhradní díly jsou bezvýhradně vhodné pro montáž do 
našich pojistných ventilů. Při jejich objednání je však 
nutné uvést číslo dodacího listu nebo faktury, neboť 
všechny pojistné ventily jsou konstruovány pro konkrétní 
provozní podmínky.

Ochrana proti korozi: Pojistné ventily NI, které nejsou 
vyrobené z korozivzdorných materiálů, jsou výrobcem 
opatřeny odpovídajícím ochranným nátěrem. 
Ve vlhkém prostředí bude možná zapotřebí aplikovat i 
další protikorozní ochranu. V takovém případě je nutno
zajistit, aby nový nátěr nijak neomezoval funkci 
pohyblivých částí ventilu. Hlavy s ručním odlehčováním, 
expanzní prostor, nebo otevřené pojistné ventily by 
neměly být opatřovány dodatečnými nátěry. V silně 
korozivních provozních podmínkách by měly být 
osazeny ventily z korozivzdorné oceli.

7.4	 Nepředvídatelné události /pohromy

Rizika zapříčiněná možným selháním lidského faktoru, 
nebo náhodou vis maior, nelze nikdy 100% vyloučit. 
Po důkladné analýze rizik v systému však lze většinu 
možných zdrojů ohrožení předpovědět, a vypracovat 
komplexní plánu preventivních opatření. Sem patří i 
školení personálu v bezpečnostních postupech pro 
případ poškození, a v zacházení s pojistnými ventily.

Regelmäßiges Anlüften: Um die Funktionsfähigkeit 
zu prüfen und mögliche Verunreinigungen oder 
Ablagerungen zu entfernen, ist bei Sicherheitsventilen 
regelmäßig die Anlüftung zu betätigen,. Dies ist bei 
Ventilen mit Ventilkopf „A“, „B“, „E“, „M“ und „H“ bei einem 
Druck ≥ 85% des Ansprechdrucks manuell möglich. 
Ventile mit Kopf „C“ (gasdicht mit Kappe) sollten nur 
extern mit Gas oder bei 100%ig sauberer Anlage auf 
den Ansprechdruck gebracht werden. 

Undichtigkeiten: Undichtigkeiten können bei 
Sicherheitsventilen infolge von Verunreinigungen 
zwischen Sitz und Kegel oder durch Beschädigungen 
der Dichtflächen entstehen, die durch Verunreinigungen 
im Fluid oder durch das Fluid selbst verursacht wurden.  
Verunreinigungen können entfernt werden, indem 
das Sicherheitsventil durch Anlüften zum Abblasen 
gebracht wird. Lässt sich die Undichtigkeit dadurch 
nicht beseitigen, handelt es sich wahrscheinlich um 
eine Beschädigung der Dichtflächen. Diese kann durch 
Nachbearbeitung (Läppen) der Dichtflächen behoben 
werden. Die erforderlichen Arbeiten sollten nur beim 
Hersteller oder von einer vom Hersteller autorisierten 
Werkstatt durchgeführt werden. Undichtigkeiten können 
ebenfalls auftreten, wenn der Betriebsdruck zu nahe 
am Ansprechdruck liegt. Hier ist die Auslegung des 
Sicherheitsventils zu überprüfen. Empfehlungen dazu 
siehe 5.3. 

Austausch von Sicherheitsventilteilen: Für den 
Austausch von Sicherheitsventilteilen / Ersatzteilen   
wird ebenfalls empfohlen, diesen nur in einer 
autorisierten Werkstatt durchführen zu lassen. Stehen 
keine geeigneten Reparaturmittel zur Verfügung, so 
ist es zweckmäßig, das gesamte Sicherheitsventil an 
NI-Armaturen einzusenden. Alle durch uns gelieferten 
Ersatzteile sind uneingeschränkt für den Einbau in 
unsere Sicherheitsventile geeignet. Da jedoch die 
gelieferten Sicherheitsventile auf den jeweiligen 
Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, bei der 
Bestellung von Ersatzteilen unsere NI-Werknummer 
und die Lieferschein-/Rechnungsnummer bzw. die 
Kommissionsnummer des Vorgangs mit anzugeben.

Achtung! Mit Entfernen der Plombe als Sicherung 
gegen unbeabsichtigtes Verstellen des Einstelldrucks 
entfällt die Haftung durch den Hersteller.

Korrosionsschutz: Nicht rostfreie NI-Sicherheitsventile 
sind werksseitig mit einem Schutzanstrich versehen. 
Bei feuchter Umgebung kann das nachträgliche 
Aufbringen von weiterem Korrosionsschutz erforderlich 
werden. In diesem Falle ist darauf zu achten, dass die 
Funktionsfähigkeit beweglicher Teile (z.B. Spindel und 
Kegel) nicht beeinträchtigt wird. Köpfe mit manueller 
Anlüftung, der Ausblasraum und freiabblasende 
Sicherheitsventile sollten nicht nachträglich lackiert 
werden. Für stark korrosive Bedingungen sollten 
Sicherheitsventile aus Edelstahl verwendet werden.

7.4	 Unvorhersehbare Ereignisse / Höhere Gewalt

Gefahren, die von Fehlern aufgrund menschlichen 
Versagens und unvorhergesehenen Ereignissen 
ausgehen, können nicht 100%ig ausgeschlossen 
werden. Sie sollten dennoch abgeschätzt und wenn 
möglich begrenzt werden durch: Gefahrenanalyse für die 
gesamte Anlage, Bewertung des verbleibenden Risikos, 
Schutzmaßnahmen, Anweisungen für den Schadensfall, 
Schulung des Personals.

Vuodot: Varoventtiileissä voi ilmetä vuotoja istukan 
ja keilan välisten epäpuhtauksien tai tiivistepintojen 
vaurioiden takia, joita aiheutuu väliaineen epäpuhtauksien 
tai itse väliaineen aiheuttamana. 
Epäpuhtaudet voidaan poistaa avaamalla 
varoventtiiliä.  Jos vuotoa ei saa poistettua, kyseessä 
on todennäköisesti tiivistepinnan vaurio. Tämä voidaan 
korjata koneistamalla (läppäämällä) tiivistepinnat. Vain 
valmistaja tai valmistajan valtuuttama huoltoliike saa 
suorittaa vaadittavat työt. Vuotoa voi esiintyä myös, jos 
käyttöpaine on liian lähellä avautumispainetta. Tällöin on 
tarkastettava varoventtiilin mitoitus. Katso suositukset 
kohdasta 5.3.

Varoventtiilin osien vaihto: Varoventtiilien osien vaihto 
varaosiin tulisi myös antaa valtuutetun huollon tehtäväksi. 
Jos käytettävissä ei ole sopivia korjausvälineitä, on 
otettava yhteys maahantuojaan. Kaikki toimittamamme 
varaosat sopivat asennettavaksi varoventtiileihimme 
ilman rajoituksia. Koska toimitetut varoventtiilit on 
sovitettu yksittäisiin käyttösovelluksiin, varaosatilausten 
yhteydessä on aina ilmoitettava NI-tehdasnumeromme 
ja toimitus-/laskunumeromme tai kohteen tilausnumero.

Huomio! Asetuspaineen tahatonta muuttamista vastaan 
suojaavan sinetöinnin murtaminen aiheuttaa valmistajan 
takuun raukeamisen.

Korroosiosuojaus: Muusta kuin ruostumattomasta 
materiaalista valmistetut NI-varoventtiilit on maalattu 
tehtaalla suojamaalilla. Kosteassa ympäristössä 
uusi korroosiosuojamaalaus voi olla tarpeen. Näissä 
tapauksissa on varottava, ettei liikkuvien osien (esim. 
kara ja keila) liikkuvuutta heikennetä. Käsivivulla 
varustettuja huppuja, puhallustilaa ja vapaasti puhaltavaa 
varoventtiiliä ei saa maalata jälkeenpäin. Erittäin 
kuluttavissa olosuhteissa tulisi käyttää ruostumattomasta 
teräksestä valmistettuja varoventtiilejä.

7.4	 Ennakoimattomat tapahtumat / Ylivoimainen este

Vaaroja, jotka aiheutuvat inhimillisistä virheistä tai 
odottamattomista tapahtumista, ei voida sulkea täysin 
pois. Ne tulisi kuitenkin kartoittaa ja rajata niin pitkälle 
kuin mahdollista: Riskianalyysi koko laitteistolle, jäljelle 
jäävän riskin arviointi, suojatoimenpiteet, ohjeistus 
vahinkojen varalta, henkilöstön koulutus.

Regular releasing of the safety valve: The release 
device of safety valves must be actuated regularly in 
order to examine the function and to remove soiling, if 
any. This is possible manually in the case of valves with 
valve head “A”, “B”, “E”, “M” and “H” at a pressure rate ≥ 
85% of the set pressure. Valves with head “C” (gas tight 
with cap) should be brought to the release pressure only 
externally with gas or at a 100% clean device.

Leaks: Leaks may be caused in the case of safety valves 
due to soiling between seat and cone or through damage 
of the sealing surfaces that were caused on account of 
soiling in the fluid or by the fluid itself.
Soiling can be removed by causing the safety valve 
through releasing to blow off. If it fails to remove the 
soiling in this way, it must be assumed that the sealing 
surfaces are damaged. The damage can be removed by 
post-processing (lapping). The work involved should be 
carried out only in the plant of the manufacturer or by a 
workshop authorized by the manufacturer. Leaks may 
also occur when the operating pressure is too close to 
the reaction pressure. In such a case, the design of the 
safety valve is to be examined. For recommendations in 
this respect, see 5.3.

Replacement of spare-parts: For the re-placement of 
spare-parts it is also recommended to have this work 
executed only in an authorized workshop. If no suitable 
repair means are available it is best to return the 
complete safety valve to the plant of NI Valves. All spare-
parts supplied by us are suitable for the installation into 
our safety valves without restriction. It is, however, 
necessary to state in the order the number of the 
delivery note/invoices or the commission number since 
the safety valves supplied are adjusted to their particular 
application.

Attention! When the lead seal, providing protection 
against unintentional adjustment of the setting pressure, 
is removed the manufacturer’s liability immediately 
expires.

Corrosion protection: NI Safety Valves that are not 
corrosion protected are provided with a protective 
paint cover in the plant of the manufacturer. In a moist 
environment it may become necessary to apply later 
additional corrosion protection layers. In this case it must 
be seen to it that the function of movable components 
(e.g. spindle and cone) is not affected. Heads with 
manual release, the blowing off space and freely blowing 
off safety valves should not be painted later. For heavily 
corrosive conditions, safety valves made of special steel 
should be used.

7.4	 Unforeseen events / Acts of God

Risks that are caused by human errors and unforeseen 
events cannot be excluded 100%. They should, however, 
be anticipated in spite of everything and, if possible, 
be limited as far as possible through a risk analysis of 
the whole installation, assessment of the residual risk, 
protective measures, instructions in case of damage and 
training of the personnel.

егулярная проверка работоспособности: чтобы проверить 
работоспособность клапана и удалить возможные 
загрязнения, у предохранительных клапанов регулярно 
задействуют устройство подрыва. У клапанов с головками 
типа „А“, „В“, „Е“, „М“ и „Н“ это можно сделать вручную 
при давлении ≥ 85% давления срабатывания. Клапаны с 
головкой типа „С“ (герметичная с колпаком) проверяют под 
давлением срабатывания только вне системы газом или в 
стопроцентно чистой системе.

Негерметичные участки: предохранительные клапаны 
могут дать течь из-за загрязнений между седлом и 
затвором или повреждений уплотняющих поверхностей 
примесями в среде или самой средой. 
Загрязнения можно убрать продувкой, задействовав 
устройство подрыва предохранительного клапана. 
Если течь не удалось устранить, значит, повреждены 
уплотняющие поверхности. Повреждение можно устранить 
дополнительной обработкой уплотняющих поверхностей 
(доводкой). Такого рода работы проводятся только 
изготовителем, либо в специализированной мастерской, 
имеющей разрешение фирмы-изготовителя. Клапан 
также может дать течь, если значение рабочего давления 
слишком близко к значению давления срабатывания. 
В таком случае нужно перепроверить конструктивные 
параметры предохранительного клапана. Рекомендации 
по этому вопросу см. в п. 5.3.

Замена предохранительных клапанов: замену 
предохранительных клапанов/ деталей предохранительных 
клапанов рекомендуется проводить в специализированной 
мастерской. Если нет подходящего ремонтного 
инструмента, целесообразно отправить клапан на 
наше предприятие. Все поставляемые нами запчасти 
подходят для установки в наши предохранительные 
клапаны без каких-либо ограничений. Однако так как 
предохранительные клапаны подбираются для конкретного 
целевого применения, при заказе запчастей необходимо 
указать код нашего предприятия и номер счета/накладной 
по поставке, комиссионный номер.

Внимание! Если удалена пломба, предохраняющая 
настройку установленного давления,  производитель не 
несет гарантийных обязательств.

Антикоррозионная защита: на предохранительные 
клапаны, выполненные из нестойких к коррозии 
материалов, на заводе наносят защитное покрытие. 
Если клапан используется в условиях высокой 
влажности, может потребоваться дополнительный слой 
антикоррозионного покрытия. Важно, чтобы при этом 
не пострадала работоспособность подвижных деталей 
(например, затвора и штока клапана). На головки клапанов 
с ручным устройством подрыва, продувочную камеру и 
предохранительный клапан свободного стравливания 
дополнительное покрытие не наносится. В агрессивных 
условиях используются предохранительные клапаны из 
нержавеющей стали.

7.4	 Непредвиденные обстоятельства/ форс-	
	 мажор

Нельзя полностью исключить человеческий фактор 
и непредвиденные обстоятельства, которые могут 
привести к возникновению опасной ситуации. 
Поэтому следует оценить и по возможности 
локализовать риск посредством: анализа опасности 
для всей системы, оценки остаточных рисков, 
защитных мероприятий, указаний на случай аварии, 
обучения персонала.

Regularne napowietrzanie: W celu sprawdzenia 
działania i usunięcia potencjalnych zanieczyszczeń 
i osadów, należy regularnie włączać w przypadku 
zaworów bezpieczeństwa napowietrzanie. Możliwe 
jest to w przypadku zaworów z głowicą „A“, „B“, „E“, 
„M“ i „H“ przy ciśnieniu ≥ 85% ciśnienia zadziałania w 
sposób ręczny. Zawory z głowicą „C“ (gazoszczelne z 
kapturkiem) powinny być doprowadzone przy 100% 
czystym urządzeniu do ciśnienia zadziałania gazem 
wyłącznie w sposób zewnętrzny. 

Nieszczelności: Nieszczelności mogą powstać w 
zaworach bezpieczeństwa wskutek zanieczyszczeń 
pomiędzy gniazdem a stożkiem lub uszkodzeń 
powierzchni uszczelnianych, które powodowane są 
przez zanieczyszczenia we fluidzie lub przez sam fluid.
Zanieczyszczenia można usunąć, przez wydmuchanie 
zaworu przez napowietrzanie. Jeśli nieszczelności nie 
można w ten sposób usunąć, chodzi prawdopodobnie 
o uszkodzenie powierzchni uszczelnianych. Można 
je usunąć przez obróbkę (docieranie polerowaniem) 
powierzchni uszczelnianych. Konieczne prace 
powinny być przeprowadzane tylko przez producenta 
lub przez warsztat autoryzowany przez producenta. 
Nieszczelności mogą także wystąpić, jeśli ciśnienie 
zadziałania leży za blisko ciśnienia roboczego. Należy 
tutaj sprawdzić zabudowę zaworu bezpieczeństwa. 
Zalecenia patrz 5.3. 

Wymiana zaworów bezpieczeństwa: W przypadku 
wymiany zaworów bezpieczeństwa / części zamiennych 
zaleca się, aby przeprowadzać te czynności tylko w 
autoryzowanym warsztacie. Jeśli brak jest odpowiednich 
środków do naprawy, wówczas celowe będzie wysłanie 
całego zaworu bezpieczeństwa do NI-Armaturen. 
Wszystkie dostarczane przez nas części zamienne 
nadają się w sposób nieograniczony do zabudowy w 
nasze zawory bezpieczeństwa. Ponieważ dostarczane 
zawory bezpieczeństwa są dostosowane do danego 
przypadku zastosowania, konieczne jest, aby przy 
zamówieniu części zamiennych podać nasz numer 
zakładu NI oraz numer dowodu dostawy/rachunku lub 
też numer komis. danej sprawy.

Oops! Dzięki usunięciu z fok w celu zapewnienia 
przed przypadkowym dostosowanie zestawu eliminuje 
odpowiedzialność producenta.

Ochrona antykorozyjna: Zawory bezpieczeństwa NI, 
które mogą korodować, powleczone są fabrycznie 
powłoką ochronną. W przypadku wilgoci w otoczeniu, 
może być konieczne dodatkowe naniesienie ochrony 
antykorozyjnej. W takim przypadku należy zwrócić 
uwagę, aby działanie części ruchomych (np. wałka i 
stożka) nie miało negatywnych wpływów. Głowice z 
napowietrzaniem ręcznym, komora wydmuchiwania 
i zawór bezpieczeństwa o swobodnym spuście nie 
powinny być później lakierowane. W przypadku 
warunków  silnie korozyjnych należy używać zaworów 
bezpieczeństwa ze stali nierdzewnej.

7.4	 Wydarzenia nieprzewidywalne/ siła wyższa

Zagrożenia, których przyczyną jest błąd ludzki i 
nieprzewidziane zdarzenia muszą być w 100% 
wykluczone. Należy przeprowadzić więc ich 
oszacowanie i jeśli to jest możliwe, ograniczyć przez: 
analizę zagrożeń całego urządzenia, ocenę pozostałego 
ryzyka, środki ostrożności, instrukcje w razie wypadków, 
szkolenie personelu.

Otätheter: Otätheter vid säkerhetsventiler kan uppstå på 
grund av föroreningar mellan säte och kon eller på grund 
av skador på tätningsytorna, som har orsakats på grund 
av föroreningar i vätskan eller av själva vätskan.
Föroreningar kan tas bort genom att säkerhetsventilen 
öppnas. Går det inte att åtgärda otätheterna med detta, 
rör det sig troligtvis om en skada på tätningsytorna. 
Dessa kan åtgärdas genom efterbearbetning (läppning) 
av tätningsytorna. Nödvändiga arbeten skall bara 
genomföras hos tillverkaren eller av en verkstad som 
tillverkaren har auktoriserat. Otätheter kan dessutom 
inträffa, när driftstrycket ligger för nära öppningstrycket. 
Här skall man kontrollera säkerhetsventilens 
dimensionering. Rekommendationer för detta, se 5.3.

Utbyte av säkerhetsventildelar: För utbyte av 
säkerhetsventildelar / reservdelar rekommenderas 
dessutom, att bara låta en auktoriserad verkstad 
göra detta. Finns det inga lämpliga reparationsmedel 
till förfogande, så är det ändamålsenligt att ta 
kontakt med importören. Alla reservdelar som har 
levererats av oss passar obegränsad för inmontering 
i våra säkerhetsventiler. Dock måste den levererade 
säkerhetsventilen anpassas till respektive enskilt 
fall, det är därför nödvändigt, att vid beställning av 
reservdelar ange vårt NI-arbetsnummer och följesedel-/
fakturanummer resp uppdragsnummer för ärendet.

Observera! Med borttagning av plomben som säkrar 
mot oavsiktlig ändring av inställningstrycket frånfaller 
tillverkarens ansvar.

Korrosionsskydd: Inte rostfria NI-säkerhetsventiler har 
på fabriken försetts med en skyddsmålning. Vid fuktig 
omgivning kan det vara nödvändigt med påläggning 
av ytterligare korrosionsskydd. I detta fall skall man 
beakta, att funktionsdugligheten hos rörliga delar (t.ex. 
spindel och kon) inte påverkas. Huven med manuell 
ventilering, utblåsningsrummet och fritt blåsande 
säkerhetsventiler skall inte lackeras i efterskott. För 
starkt korrosiva förhållanden skall säkerhetsventiler av 
ädelstål användas.

7.4	 Oförutsedda händelser / Force Majeure

Faror som inträffar på grund av mänsklig oförmåga eller 
på grund oförutsebara händelser kan inte 100% utslutas. 
De skall dock uppskattas och möjligen begränsas med 
hjälp av faroanalys för hela anläggningen, utvärdering 
av återstående risker, skyddsåtgärder, anvisningar vid 
skadefall, utbildning av personalen.
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové a teplotní rozsahy dle DIN EN 1092
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8	 Anhang

8.1	 Druck- und Temperaturgrenzen nach 
	 DIN EN 1092
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8	 Liite

8.1	 Paine- ja lämpötilarajat
	 DIN EN 1092 mukaisesti
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8	 Appendix

8.1	 Pressure and temperature limits 	 	
	 according to DIN EN 1092
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55,6

13,9
8,7

23,0

58,8

14,7
9,2

24,3

62,0

15,5
9,7

17,5

44,8

11,2
7,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
32,034,836,838,8 28,04040PN    40

PN    16
PN    10

0.7043

3E0

14,8

37,5

9,5
5,9

17,2

43,5

11,0
6,9

19,0

48,0

12,1
7,6

20,8

52,5

13,3
8,3

22,0

55,5

14,0
8,8

16,0

40,5

10,2
6,4

23,2

58,5

14,8
9,2

25

63

16
10

PN    25

PN    63
23,827,630,433,335,2 25,737,140PN    40

95,2110,4121,9133,3140,9 102,8148,5160PN  160
59,569,076,183,388,0 64,292,8100PN  100

190,4220,9243,8266,6281,9 205,7297,1320PN  320
148,8172,6190,4208,3220,2 160,7232,1250PN  250

238,0276,1304,7333,3352,3 257,1371,4400PN  400

PN    16
PN    10

1.0425
1.0460
1.0619

15E0

19,5

49,2

12,4
7,8

20,8

52,5

13,3
8,3

22,1

55,8

14,1
8,8

23,3

58,8

14,9
9,3

24,5

61,8

15,6
9,8

19,1

48,3

12,2
7,6

20,1

50,7

12,8
8,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
31,233,335,437,339,2 30,632,14040PN    40

124,9133,3141,7149,3156,9 122,6128,7160160PN  160
78,083,388,593,398,0 76,680,4100100PN  100

249,9266,6283,4298,6313,9 245,3257,5320320PN  320
195,2208,3221,4233,3245,2 191,6201,1250250PN  250

312,3333,3354,2373,3392,3 306,6

18,8

47,4

12,0
7,5

30,0

120,3
75,2

240,7
188,0

300,9

18,6

47,1

11,9
7,4

29,9

119,6
74,7

239,2
186,9

299,0321,9400400PN  400

PN    16
PN    10

1.4581

13E0

16,0

40,5

10,2
6,4

17,2

43,5

11,0
6,9

18,6

47,1

11,9
7,4

19,8

50,1

12,7
7,9

21,5

54,3

13,7
8,6

15,6

39,4

10,2
6,2

16,5

41,7

10,5
6,6

23,6

59,7

15,1
9,4

25

63

16
10

PN    25

PN    63
25,727,629,931,834,4 25,026,437,940PN    40

102,8110,4119,6127,2137,9 100,1105,9151,6160PN  160
64,269,074,779,586,1 62,666,194,7100PN  100

205,7220,9239,2254,4275,8 200,3211,8303,2320PN  320
160,7172,6186,9198,8215,4 156,5165,4236,9250PN  250

257,1276,1299,0318,0344,7 250,4

15,2

38,4

9,7
6,0

24,3

97,5
60,9

195,0
152,3

243,8264,7379,0400PN  400

PN    16
PN    10

1.4404

120 °C-10 °C 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C200 °C 300 °C 400 °C

100 °CRT 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C

500 °C

500 °C200 °C 300 °C 400 °C

RT is less than the temperature range from -10 °C up to and including 50 °C set

permissible operating pressure [bar] temperature [°C]nominal pressure

class

body material

permissible operating pressure [bar] temperature [°C]nominal pressure

class

body material

Ductile iron

8	 Приложение

8.1	 Пределы давления и температуры в 	
	 соответствии со стандартом DIN 1092

20,0

51,2

12,8
8,0

21,8

55,6

13,9
8,7

23,0

58,8

14,7
9,2

24,3

62,0

15,5
9,7

17,5

44,8

11,2
7,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
32,034,836,838,8 28,04040PN    40

PN    16
PN    10

0.7043

3E0

14,8

37,5

9,5
5,9

17,2

43,5

11,0
6,9

19,0

48,0

12,1
7,6

20,8

52,5

13,3
8,3

22,0

55,5

14,0
8,8

16,0

40,5

10,2
6,4

23,2

58,5

14,8
9,2

25

63

16
10

PN    25

PN    63
23,827,630,433,335,2 25,737,140PN    40

95,2110,4121,9133,3140,9 102,8148,5160PN  160
59,569,076,183,388,0 64,292,8100PN  100

190,4220,9243,8266,6281,9 205,7297,1320PN  320
148,8172,6190,4208,3220,2 160,7232,1250PN  250

238,0276,1304,7333,3352,3 257,1371,4400PN  400

PN    16
PN    10

1.0425
1.0460
1.0619

15E0

19,5

49,2

12,4
7,8

20,8

52,5

13,3
8,3

22,1

55,8

14,1
8,8

23,3

58,8

14,9
9,3

24,5

61,8

15,6
9,8

19,1

48,3

12,2
7,6

20,1

50,7

12,8
8,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
31,233,335,437,339,2 30,632,14040PN    40

124,9133,3141,7149,3156,9 122,6128,7160160PN  160
78,083,388,593,398,0 76,680,4100100PN  100

249,9266,6283,4298,6313,9 245,3257,5320320PN  320
195,2208,3221,4233,3245,2 191,6201,1250250PN  250

312,3333,3354,2373,3392,3 306,6

18,8

47,4

12,0
7,5

30,0

120,3
75,2

240,7
188,0

300,9

18,6

47,1

11,9
7,4

29,9

119,6
74,7

239,2
186,9

299,0321,9400400PN  400

PN    16
PN    10

1.4581

13E0

16,0

40,5

10,2
6,4

17,2

43,5

11,0
6,9

18,6

47,1

11,9
7,4

19,8

50,1

12,7
7,9

21,5

54,3

13,7
8,6

15,6

39,4

10,2
6,2

16,5

41,7

10,5
6,6

23,6

59,7

15,1
9,4

25

63

16
10

PN    25

PN    63
25,727,629,931,834,4 25,026,437,940PN    40

102,8110,4119,6127,2137,9 100,1105,9151,6160PN  160
64,269,074,779,586,1 62,666,194,7100PN  100

205,7220,9239,2254,4275,8 200,3211,8303,2320PN  320
160,7172,6186,9198,8215,4 156,5165,4236,9250PN  250

257,1276,1299,0318,0344,7 250,4

15,2

38,4

9,7
6,0

24,3

97,5
60,9

195,0
152,3

243,8264,7379,0400PN  400

PN    16
PN    10

1.4404

120 °C-10 °C 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C200 °C 300 °C 400 °C

100 °CRT 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C

500 °C

500 °C200 °C 300 °C 400 °C

Допустимое рабочее давление [бар] при температуре [°С]Номинальное 
давление

Материал корпуса

Допустимое рабочее давление [бар] при температуре [°С]Номинальное 
давление

Материал корпуса

ВЧШГ

RT = пределы по температуре от -10°C до 50°C включительно.

8	 Załącznik

8.1	 Wartości graniczne ciśnienia i temperatur 	
	 według DIN EN 1092

20,0

51,2

12,8
8,0

21,8

55,6

13,9
8,7

23,0

58,8

14,7
9,2

24,3

62,0

15,5
9,7

17,5

44,8

11,2
7,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
32,034,836,838,8 28,04040PN    40

PN    16
PN    10

0.7043

3E0

14,8

37,5

9,5
5,9

17,2

43,5

11,0
6,9

19,0

48,0

12,1
7,6

20,8

52,5

13,3
8,3

22,0

55,5

14,0
8,8

16,0

40,5

10,2
6,4

23,2

58,5

14,8
9,2

25

63

16
10

PN    25

PN    63
23,827,630,433,335,2 25,737,140PN    40

95,2110,4121,9133,3140,9 102,8148,5160PN  160
59,569,076,183,388,0 64,292,8100PN  100

190,4220,9243,8266,6281,9 205,7297,1320PN  320
148,8172,6190,4208,3220,2 160,7232,1250PN  250

238,0276,1304,7333,3352,3 257,1371,4400PN  400

PN    16
PN    10

1.0425
1.0460
1.0619

15E0

19,5

49,2

12,4
7,8

20,8

52,5

13,3
8,3

22,1

55,8

14,1
8,8

23,3

58,8

14,9
9,3

24,5

61,8

15,6
9,8

19,1

48,3

12,2
7,6

20,1

50,7

12,8
8,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
31,233,335,437,339,2 30,632,14040PN    40

124,9133,3141,7149,3156,9 122,6128,7160160PN  160
78,083,388,593,398,0 76,680,4100100PN  100

249,9266,6283,4298,6313,9 245,3257,5320320PN  320
195,2208,3221,4233,3245,2 191,6201,1250250PN  250

312,3333,3354,2373,3392,3 306,6

18,8

47,4

12,0
7,5

30,0

120,3
75,2

240,7
188,0

300,9

18,6

47,1

11,9
7,4

29,9

119,6
74,7

239,2
186,9

299,0321,9400400PN  400

PN    16
PN    10

1.4581

13E0

16,0

40,5

10,2
6,4

17,2

43,5

11,0
6,9

18,6

47,1

11,9
7,4

19,8

50,1

12,7
7,9

21,5

54,3

13,7
8,6

15,6

39,4

10,2
6,2

16,5

41,7

10,5
6,6

23,6

59,7

15,1
9,4

25

63

16
10

PN    25

PN    63
25,727,629,931,834,4 25,026,437,940PN    40

102,8110,4119,6127,2137,9 100,1105,9151,6160PN  160
64,269,074,779,586,1 62,666,194,7100PN  100

205,7220,9239,2254,4275,8 200,3211,8303,2320PN  320
160,7172,6186,9198,8215,4 156,5165,4236,9250PN  250

257,1276,1299,0318,0344,7 250,4

15,2

38,4

9,7
6,0

24,3

97,5
60,9

195,0
152,3

243,8264,7379,0400PN  400

PN    16
PN    10

1.4404

120 °C-10 °C 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C200 °C 300 °C 400 °C

100 °CRT 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C

500 °C

500 °C200 °C 300 °C 400 °C

RT jest ustawiona jako zakresie temperatur od -10 ° C do włącznie 50 ° C.

Dopuszczalne ciśnienie pracy [bar] w temperaturze [°C]Ciśnienie 
nominalne

Class

Materiał obudowy

Dopuszczalne ciśnienie pracy [bar] w temperaturze [°C]Ciśnienie 
nominalne

Class

Materiał obudowy

z żeliwa 
sferoidalnego

8	 Bilaga

8.1	 Tryck- och temperaturgränser DIN EN 1092

20,0

51,2

12,8
8,0

21,8

55,6

13,9
8,7

23,0

58,8

14,7
9,2

24,3

62,0

15,5
9,7

17,5

44,8

11,2
7,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
32,034,836,838,8 28,04040PN    40

PN    16
PN    10

0.7043

3E0

14,8

37,5

9,5
5,9

17,2

43,5

11,0
6,9

19,0

48,0

12,1
7,6

20,8

52,5

13,3
8,3

22,0

55,5

14,0
8,8

16,0

40,5

10,2
6,4

23,2

58,5

14,8
9,2

25

63

16
10

PN    25

PN    63
23,827,630,433,335,2 25,737,140PN    40

95,2110,4121,9133,3140,9 102,8148,5160PN  160
59,569,076,183,388,0 64,292,8100PN  100

190,4220,9243,8266,6281,9 205,7297,1320PN  320
148,8172,6190,4208,3220,2 160,7232,1250PN  250

238,0276,1304,7333,3352,3 257,1371,4400PN  400

PN    16
PN    10

1.0425
1.0460
1.0619

15E0

19,5

49,2

12,4
7,8

20,8

52,5

13,3
8,3

22,1

55,8

14,1
8,8

23,3

58,8

14,9
9,3

24,5

61,8

15,6
9,8

19,1

48,3

12,2
7,6

20,1

50,7

12,8
8,0

25

63

16
10

25

63

16
10

PN    25

PN    63
31,233,335,437,339,2 30,632,14040PN    40

124,9133,3141,7149,3156,9 122,6128,7160160PN  160
78,083,388,593,398,0 76,680,4100100PN  100

249,9266,6283,4298,6313,9 245,3257,5320320PN  320
195,2208,3221,4233,3245,2 191,6201,1250250PN  250

312,3333,3354,2373,3392,3 306,6

18,8

47,4

12,0
7,5

30,0

120,3
75,2

240,7
188,0

300,9

18,6

47,1

11,9
7,4

29,9

119,6
74,7

239,2
186,9

299,0321,9400400PN  400

PN    16
PN    10

1.4581

13E0

16,0

40,5

10,2
6,4

17,2

43,5

11,0
6,9

18,6

47,1

11,9
7,4

19,8

50,1

12,7
7,9

21,5

54,3

13,7
8,6

15,6

39,4

10,2
6,2

16,5

41,7

10,5
6,6

23,6

59,7

15,1
9,4

25

63

16
10

PN    25

PN    63
25,727,629,931,834,4 25,026,437,940PN    40

102,8110,4119,6127,2137,9 100,1105,9151,6160PN  160
64,269,074,779,586,1 62,666,194,7100PN  100

205,7220,9239,2254,4275,8 200,3211,8303,2320PN  320
160,7172,6186,9198,8215,4 156,5165,4236,9250PN  250

257,1276,1299,0318,0344,7 250,4

15,2

38,4

9,7
6,0

24,3

97,5
60,9

195,0
152,3

243,8264,7379,0400PN  400

PN    16
PN    10

1.4404

120 °C-10 °C 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C200 °C 300 °C 400 °C

100 °CRT 150 °C 250 °C 350 °C 450 °C 550 °C

500 °C

500 °C200 °C 300 °C 400 °C

RT är ett fastställt temperaturområde från -10°C upp till inkluderande 50°C.

Tillåtet driftstryck [bar] vid temperatur [°C]Nom. tryck

Klass

Husmaterial

Tillåtet driftstryck [bar] vid temperatur [°C]Nom. tryck

Klass

Husmaterial

Segjärn
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8.2	 Prohlášení o shodě

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-1
08 / 2023

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
07 202 1201 Z 0028/14/D/0070
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 07 202 1201 Z 0115/13/D/0070
30, 31 BG II 07 202 1201 Z 0116/13/D/0070
30, 31 BG III 07 202 1201 Z 0011/14/D/0070 Rev.1
30, 31 BG IV 07 202 1201 Z 0012/14/D/0070 Rev.1
32 BG I - do 8 07 202 1201 Z 0068/14/D/0070
32 BG I - do 12,5 07 202 1201 Z 0049/14/D/0070
32 BG II 07 202 1201 Z 0067/14/D/0070
32 BG III 07 202 1201 Z 0051/14/D/0070
32 BG IV 07 202 1201 Z 0075/14/D/0070
35 07 202 1201 Z 0130/13/D/0070

62 07 202 1201 Z 0073/13/D/0070
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65
DN   50

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-
u.

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 07 202 1201 Z 0056/14/D/0070 Rev.1DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 10.08.2023 Manufacturer

The Niezgodka GmbH confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments are 
in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-leaflet A2 and A4 VdTÜV-leaflet safety valve 100 and were subjected to the followin conformity 
assessment procedure:

Modul B + D   -   Category IV

acc. to article 4 and annex II
EU-type examination - certificate no.: see table 

production quality assurance

Certificate No. 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

The monitoring is performed by

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg 

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Safety Valve Type Nominal Size Inlet TÜV-Approval EU certificate No.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

8.2	 Konformitätserklärung

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

Konformitätserklärung
gem. Anhang IV der Richtlinie (DGRL)   2014/68/EU

DE

1

KON-1
08 / 2023

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
07 202 1201 Z 0028/14/D/0070
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 07 202 1201 Z 0115/13/D/0070
30, 31 BG II 07 202 1201 Z 0116/13/D/0070
30, 31 BG III 07 202 1201 Z 0011/14/D/0070 Rev.1
30, 31 BG IV 07 202 1201 Z 0012/14/D/0070 Rev.1
32 BG I - do 8 07 202 1201 Z 0068/14/D/0070
32 BG I - do 12,5 07 202 1201 Z 0049/14/D/0070
32 BG II 07 202 1201 Z 0067/14/D/0070
32 BG III 07 202 1201 Z 0051/14/D/0070
32 BG IV 07 202 1201 Z 0075/14/D/0070
35 07 202 1201 Z 0130/13/D/0070

62 07 202 1201 Z 0073/13/D/0070
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65
DN   50

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-
u.

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 07 202 1201 Z 0056/14/D/0070 Rev.1DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 10.08.2023 Hersteller

Die Niezgodka GmbH erklärt hiermit, dass Konstruktion, Herstellung und Prüfung dieser Druckgeräte mit der Richtlinie 
2014/68/EU und den nationalen Vorschriften AD 2000-Merkblätter A2 und A4 VdTÜV-Merkblatt Sicherheitsventil 100, 
DIN-EN-ISO-4126-1, DIN-EN-12266, DIN-EN-12516 übereinstimmen und folgendem Konformitätsbewertungsverfahren 
unterzogen wurden:

Modul B + D   -   Kategorie IV

nach Artikel 4 und Anhang II
EU-Baumusterprüfung - Zertifikat-Nr.: siehe Tabelle

Qualitätssicherung Produktion

Zertifikat Nr. 00045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

Die Überwachung erfolgt durch

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg

Notifizierte Stelle, Kennnummer 0045

Sicherheitsventil Typ Nennweite Eintritt TÜV-Bauteilkennzeichen EU Zertifikat-Nr.

Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

V. Niezgodka-Seemann
Geschäftsleitung

8.2	 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-1
08 / 2023

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
07 202 1201 Z 0028/14/D/0070
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 07 202 1201 Z 0115/13/D/0070
30, 31 BG II 07 202 1201 Z 0116/13/D/0070
30, 31 BG III 07 202 1201 Z 0011/14/D/0070 Rev.1
30, 31 BG IV 07 202 1201 Z 0012/14/D/0070 Rev.1
32 BG I - do 8 07 202 1201 Z 0068/14/D/0070
32 BG I - do 12,5 07 202 1201 Z 0049/14/D/0070
32 BG II 07 202 1201 Z 0067/14/D/0070
32 BG III 07 202 1201 Z 0051/14/D/0070
32 BG IV 07 202 1201 Z 0075/14/D/0070
35 07 202 1201 Z 0130/13/D/0070

62 07 202 1201 Z 0073/13/D/0070
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65
DN   50

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-
u.

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 07 202 1201 Z 0056/14/D/0070 Rev.1DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 10.08.2023 Manufacturer

The Niezgodka GmbH confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments are 
in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-leaflet A2 and A4 VdTÜV-leaflet safety valve 100 and were subjected to the followin conformity 
assessment procedure:

Modul B + D   -   Category IV

acc. to article 4 and annex II
EU-type examination - certificate no.: see table 

production quality assurance

Certificate No. 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

The monitoring is performed by

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg 

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Safety Valve Type Nominal Size Inlet TÜV-Approval EU certificate No.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

8.2	 Declaration of Conformity

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-1
08 / 2023

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
07 202 1201 Z 0028/14/D/0070
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 07 202 1201 Z 0115/13/D/0070
30, 31 BG II 07 202 1201 Z 0116/13/D/0070
30, 31 BG III 07 202 1201 Z 0011/14/D/0070 Rev.1
30, 31 BG IV 07 202 1201 Z 0012/14/D/0070 Rev.1
32 BG I - do 8 07 202 1201 Z 0068/14/D/0070
32 BG I - do 12,5 07 202 1201 Z 0049/14/D/0070
32 BG II 07 202 1201 Z 0067/14/D/0070
32 BG III 07 202 1201 Z 0051/14/D/0070
32 BG IV 07 202 1201 Z 0075/14/D/0070
35 07 202 1201 Z 0130/13/D/0070

62 07 202 1201 Z 0073/13/D/0070
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65
DN   50

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-
u.

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 07 202 1201 Z 0056/14/D/0070 Rev.1DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 10.08.2023 Manufacturer

The Niezgodka GmbH confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments are 
in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-leaflet A2 and A4 VdTÜV-leaflet safety valve 100 and were subjected to the followin conformity 
assessment procedure:

Modul B + D   -   Category IV

acc. to article 4 and annex II
EU-type examination - certificate no.: see table 

production quality assurance

Certificate No. 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

The monitoring is performed by

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg 

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Safety Valve Type Nominal Size Inlet TÜV-Approval EU certificate No.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

8.2	 Сертификат соответствия

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

Сертификат соответствия
огласно приложению IV Директивы (PED)   2014/68/EU

RU

1

KON-1
08 / 2023

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
07 202 1201 Z 0028/14/D/0070
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 07 202 1201 Z 0115/13/D/0070
30, 31 BG II 07 202 1201 Z 0116/13/D/0070
30, 31 BG III 07 202 1201 Z 0011/14/D/0070 Rev.1
30, 31 BG IV 07 202 1201 Z 0012/14/D/0070 Rev.1
32 BG I - do 8 07 202 1201 Z 0068/14/D/0070
32 BG I - do 12,5 07 202 1201 Z 0049/14/D/0070
32 BG II 07 202 1201 Z 0067/14/D/0070
32 BG III 07 202 1201 Z 0051/14/D/0070
32 BG IV 07 202 1201 Z 0075/14/D/0070
35 07 202 1201 Z 0130/13/D/0070

62 07 202 1201 Z 0073/13/D/0070
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65
DN   50

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-
u.

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 07 202 1201 Z 0056/14/D/0070 Rev.1DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 10.08.2023 Подпись производителя

Производитель, подписавший данный документ, настоящим подтверждает, что исполнение, изготовление и проверка 
вышеперечисленной напорной арматуры соответствуют директиве 2014/68/EU и национальным техническим условиям 
DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12516, инструкциям AD-2000-Merkblätter А2 и А4, инструкциям Союза технадзоров на 
предохранительные клапаны VdTÜV-Merkblatt Sicherheitsventil 100 и прошли следующую процедуру проверки 
соответствия:

категория IV - модули B+D

по статье 4 и приложению II 
сертификата проверки типового соответствия ЕU, № см.в 

таблице; № сертификата контроля качества

продукции: 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

Надзор осуществляет 

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31

DE-22525 Гамбург

код подразделения 0045

Тип предохранительного клапана Ду на входе Маркировка TÜV № сертификата ЕU

Управляющий: Доррит Ницгодка, Верена Ницгодка-Зееманн
Зарегистрировано в регистрационной палате г. Гамбург,  № HRB 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

8.2	 Deklaracja zgodności

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

Deklaracja zgodności
zgodnie z załącznikiem IV Dyrektywy (PED)   2014/68/EU

PL

1

KON-1
08 / 2023

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
07 202 1201 Z 0028/14/D/0070
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 07 202 1201 Z 0115/13/D/0070
30, 31 BG II 07 202 1201 Z 0116/13/D/0070
30, 31 BG III 07 202 1201 Z 0011/14/D/0070 Rev.1
30, 31 BG IV 07 202 1201 Z 0012/14/D/0070 Rev.1
32 BG I - do 8 07 202 1201 Z 0068/14/D/0070
32 BG I - do 12,5 07 202 1201 Z 0049/14/D/0070
32 BG II 07 202 1201 Z 0067/14/D/0070
32 BG III 07 202 1201 Z 0051/14/D/0070
32 BG IV 07 202 1201 Z 0075/14/D/0070
35 07 202 1201 Z 0130/13/D/0070

62 07 202 1201 Z 0073/13/D/0070
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65
DN   50

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-
u.

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 07 202 1201 Z 0056/14/D/0070 Rev.1DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 10.08.2023 Producent

Firma Niezgodka GmbH oświadcza niniejszym, że konstrukcja, wykonanie i kontrola tych urządzeń ciśnieniowych zgodne są z 
Dyrektywą 2014/68/EU i krajowymi przepisami kart technicznych AD 2000 A2 oraz z kartą techniczną A4 VdTÜV zawór 
bezpieczeństwa 100, DIN-EN-ISO-4126-1, DIN-EN-12266, DIN-EN-12516 i zostały poddane następującej procedurze oceny 
zgodności:

Moduł B + D   -   Kategoria IV

według artykułu 4 i załącznika II
Badanie typu EU – nr certyfikatu: patrz tabela

Zapewnienie jakości produkcja

Nr certyfikatu: 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

Nadzór wykonuje

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg

Jednostka notyfikowana, numer rejestracji 0045

Zawór bezpieczeństwa typ Szerokość nominalna wlotu Oznaczenie części konstrukcyjnej TÜV Nr certyfikatu EU:

Zarząd: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Wpisano w Sądzie Rejonowym Hamburg, nr rejestru handlowego HRB 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

8.2	 Konformitetsförklaring

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-1
08 / 2023

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
07 202 1201 Z 0028/14/D/0070
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 07 202 1201 Z 0115/13/D/0070
30, 31 BG II 07 202 1201 Z 0116/13/D/0070
30, 31 BG III 07 202 1201 Z 0011/14/D/0070 Rev.1
30, 31 BG IV 07 202 1201 Z 0012/14/D/0070 Rev.1
32 BG I - do 8 07 202 1201 Z 0068/14/D/0070
32 BG I - do 12,5 07 202 1201 Z 0049/14/D/0070
32 BG II 07 202 1201 Z 0067/14/D/0070
32 BG III 07 202 1201 Z 0051/14/D/0070
32 BG IV 07 202 1201 Z 0075/14/D/0070
35 07 202 1201 Z 0130/13/D/0070

62 07 202 1201 Z 0073/13/D/0070
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65
DN   50

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-
u.

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 07 202 1201 Z 0056/14/D/0070 Rev.1DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 10.08.2023 Manufacturer

The Niezgodka GmbH confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments are 
in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-leaflet A2 and A4 VdTÜV-leaflet safety valve 100 and were subjected to the followin conformity 
assessment procedure:

Modul B + D   -   Category IV

acc. to article 4 and annex II
EU-type examination - certificate no.: see table 

production quality assurance

Certificate No. 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

The monitoring is performed by

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg 

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Safety Valve Type Nominal Size Inlet TÜV-Approval EU certificate No.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management
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8.3	 Prohlášení o ATEX

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Declaration of Manufacturer regarding Directive 2014/34/EU (ATEX)

Manufacturer

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Hamburg,  02.07.2022 H. Heitmann
 Attorney

Scope of application: This Declaration is valid for all types of fittings that have been manufactured and/or introduced 
to the trade by the Company Niezgodka GmbH and that bear the name of the Company or the 
manufacturer mark Ni.  e.g. (safety valves, bleeder valves, overflow valves, pressure reduction 
valves, admission pressure regulators, venting valves, low pressure and 
pressure relief valves)

Potential ignition
sources:

According to DIN EN 1127-1:2019-10 “Explosion Protection”, the possible potential ignition 
sources sources: at the fittings could be as follows:

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Risk analysis: The risk analysis was carried out pursuant to DIN EN ISO 80079-36:2016-12
“Non-electric devices for the application in explosive atmospheres”.

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Assessment: During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that sparks 
will be created in a mechanical way.
The fittings are not provided with an interior lining. In this way, it is not possible that a static 
electricity can be built up. All loads created are derived via the individual components and 
via the screws and connecting flanges.
During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that 
excessive surface temperatures may occur.

Result: The fittings stated in the sector of application of the Company Niezgodka GmbH do not 
possess any potential ignition sources!

The fittings are not subject to the sector of application of the Directive 2014/34/EU (ATEX). 
Electrical or mechanical drives and fittings with the T head are subject to a separate assessment of conformity 
pursuant to the above Directive.

The fittings are permitted to be used in the explosion-proof sector.

Applied
standards:

In particular AD 2000 Standard Edition, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11

1)

1)

1)

2)

2)

3)

3)

2)

3)

8.3	 Herstellererklärung ATEX

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Geltungsbereich: Diese Erklärung gilt für alle Armaturen, die von der Firma Niezgodka GmbH hergestellt 
und/oder in Verkehr gebracht werden und den Firmennamen oder das Herstellerkennzeichen 
NI tragen. (z. B. Sicherheits-, Entlastungs-, Überström-, Druckminderventile, Vordruckregler, 
Belüftungsventile, Unter- und Überdruckventile)

Potentielle
Zündquellen:

Nach DIN EN 1127-1:2019-10 „Explosionsschutz“, könnten die möglichen potentiellen 
Zündquellen an den Armaturen wie folgt sein.

Mechanisch erzeugte Funken
Funken, die aus statischer Elektrizität resultieren
Hohe Oberflächentemperaturen, die aus Reibung resultieren

Gefahrenanalyse: Die Gefahrenanalyse wurde nach DIN EN ISO 80079-36:2016-12 „Nicht elektrische Geräte 
für den Einsatz in explosionsfähigen Atmosphären“ durchgeführt.

Mechanisch erzeugte Funken
Funken, die aus statischer Elektrizität resultieren
Hohe Oberflächentemperaturen, die aus Reibung resultieren

Bewertung: Bei Betätigung und/oder ordnungsgemäßer Funktion der Armaturen entsteht keine Gefahr, 
dass Funken mechanisch erzeugt werden.
Die Armaturen haben keine innere Auskleidung, so kann auf diese Weise keine statische 
Elektrizität aufgebaut werden. Alle entstehenden Ladungen werden über die einzelnen 
Bauteile und über die Schrauben und Anschlussflansche abgeführt.
Bei Betätigung und/oder ordnungsgemäßer Funktion der Armaturen können keine zu 
hohen Oberflächentemperaturen entstehen.

Ergebnis: Die im Geltungsbereich aufgeführten Armaturen der Firma Niezgodka GmbH besitzen 
keine potentiellen Zündquellen!

Die Armaturen fallen nicht in den Anwendungsbereich der Richtlinie 2014/34/EU (ATEX).
Elektrische oder mechanische Antriebe und Armaturen mit dem Kopf T müssen einer eigenen Konformitätsbewertung 
nach der o. g. Richtlinie unterzogen werden.

Die Armaturen dürfen im Ex-Bereich eingesetzt werden.

Angewandte
Normen:

Insbesondere AD 2000-Regelwerk, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11

Herstellererklärung zur Richtlinie 2014/34/EU (ATEX)

HerstellerHamburg, den 02.07.2022 H. Heitmann
Prokurist

Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

1)

1)

1)

2)

2)

3)

3)

2)

3)

8.3	  ATEX-valmistajanvakuutus

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Declaration of Manufacturer regarding Directive 2014/34/EU (ATEX)

Manufacturer

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Hamburg,  02.07.2022 H. Heitmann
 Attorney

Scope of application: This Declaration is valid for all types of fittings that have been manufactured and/or introduced 
to the trade by the Company Niezgodka GmbH and that bear the name of the Company or the 
manufacturer mark Ni.  e.g. (safety valves, bleeder valves, overflow valves, pressure reduction 
valves, admission pressure regulators, venting valves, low pressure and 
pressure relief valves)

Potential ignition
sources:

According to DIN EN 1127-1:2019-10 “Explosion Protection”, the possible potential ignition 
sources sources: at the fittings could be as follows:

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Risk analysis: The risk analysis was carried out pursuant to DIN EN ISO 80079-36:2016-12
“Non-electric devices for the application in explosive atmospheres”.

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Assessment: During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that sparks 
will be created in a mechanical way.
The fittings are not provided with an interior lining. In this way, it is not possible that a static 
electricity can be built up. All loads created are derived via the individual components and 
via the screws and connecting flanges.
During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that 
excessive surface temperatures may occur.

Result: The fittings stated in the sector of application of the Company Niezgodka GmbH do not 
possess any potential ignition sources!

The fittings are not subject to the sector of application of the Directive 2014/34/EU (ATEX). 
Electrical or mechanical drives and fittings with the T head are subject to a separate assessment of conformity 
pursuant to the above Directive.

The fittings are permitted to be used in the explosion-proof sector.

Applied
standards:

In particular AD 2000 Standard Edition, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11

1)

1)

1)

2)

2)

3)

3)

2)

3)

8.3	 Declaration of Manufacturer regarding  	
	 Directv 94/9/EC (ATEX)

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Declaration of Manufacturer regarding Directive 2014/34/EU (ATEX)

Manufacturer

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Hamburg,  02.07.2022 H. Heitmann
 Attorney

Scope of application: This Declaration is valid for all types of fittings that have been manufactured and/or introduced 
to the trade by the Company Niezgodka GmbH and that bear the name of the Company or the 
manufacturer mark Ni.  e.g. (safety valves, bleeder valves, overflow valves, pressure reduction 
valves, admission pressure regulators, venting valves, low pressure and 
pressure relief valves)

Potential ignition
sources:

According to DIN EN 1127-1:2019-10 “Explosion Protection”, the possible potential ignition 
sources sources: at the fittings could be as follows:

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Risk analysis: The risk analysis was carried out pursuant to DIN EN ISO 80079-36:2016-12
“Non-electric devices for the application in explosive atmospheres”.

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Assessment: During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that sparks 
will be created in a mechanical way.
The fittings are not provided with an interior lining. In this way, it is not possible that a static 
electricity can be built up. All loads created are derived via the individual components and 
via the screws and connecting flanges.
During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that 
excessive surface temperatures may occur.

Result: The fittings stated in the sector of application of the Company Niezgodka GmbH do not 
possess any potential ignition sources!

The fittings are not subject to the sector of application of the Directive 2014/34/EU (ATEX). 
Electrical or mechanical drives and fittings with the T head are subject to a separate assessment of conformity 
pursuant to the above Directive.

The fittings are permitted to be used in the explosion-proof sector.

Applied
standards:

In particular AD 2000 Standard Edition, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11

1)

1)

1)

2)

2)

3)

3)

2)

3)

8.3	 Декларация производителя по АТЕХ

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Область применения: настоящая декларация действительна для всех типов арматуры, выведенных на рынок
  фирмой Niezgodka GmbH, на которых указано название фирмы или знак изготовителя
  NI.  (например, предохранительные, разгрузочные, перепускные, редукционные 
 клапаны, регуляторы давления на входе, клапаны на на вакуум/ на вакуум и 
 избыточное давление)

Потенциальные По нормам DIN EN 1127-1:2019-10 «Взрывозащита» возможны следующие источники 
Источники возгорания: потенциального возгорания арматур:

 1) искра из-за механической работы
 2) искра из-за статического электричества
 3) высокая температура поверхности из-за трения

Анализ рисков: Анализ рисков проводится по нормам DIN EN ISO 80079-36:2016-12 «Устройства без  
 электропривода для использования во взрывоопасных средах ».

 1) искра из-за механической работы
 2) искра из-за статического электричества
 3) высокая температура поверхности из-за трения

Оценка рисков: 1) При срабатывании/надлежащей работе арматур нет опасности искры от   
     механической работы.
 2) У арматур нет внутренней обшивки, т.о. не накапливается статический заряд. 
     Все возникающие напряжения отводятся через отдельные детали, болты и   
     соединительные фланцы.
 3) При срабатывании/надлежащей работе арматур температура поверхности не   
     повышается слишком сильно.

Результат: Арматуры фирмы Niezgodka GmbH не являются потенциальным источником  
 возгорания в рамках своей области применения!

Арматуры не подпадают под действие директивы 2014/34/EU (ATEX).
Электро- или механические приводы и арматуры с головкой типа Т должны проходить отдельную проверку 
соответствия по предписаниям вышеупомянутой директивы.

Арматуры разрешено использовать на взрывозащищенных производственных участках.

Использованные В частности стандарт AD 2000, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11
нормативы:

Декларация изготовителя по директиве 2014/34/EU (ATEX)

Подпись производителяГамбург, 02.07.2022

Управляющий: Доррит Ницгодка, Верена Ницгодка-Зееманн
Зарегистрировано в регистрационной палате г. Гамбург,  № HRB 29139

H. Heitmann
Эксперт на предприятии (подпись)

8.3	 Oświadczenie producenta ATEX

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Declaration of Manufacturer regarding Directive 2014/34/EU (ATEX)

Manufacturer

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Hamburg,  02.07.2022 H. Heitmann
 Attorney

Scope of application: This Declaration is valid for all types of fittings that have been manufactured and/or introduced 
to the trade by the Company Niezgodka GmbH and that bear the name of the Company or the 
manufacturer mark Ni.  e.g. (safety valves, bleeder valves, overflow valves, pressure reduction 
valves, admission pressure regulators, venting valves, low pressure and 
pressure relief valves)

Potential ignition
sources:

According to DIN EN 1127-1:2019-10 “Explosion Protection”, the possible potential ignition 
sources sources: at the fittings could be as follows:

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Risk analysis: The risk analysis was carried out pursuant to DIN EN ISO 80079-36:2016-12
“Non-electric devices for the application in explosive atmospheres”.

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Assessment: During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that sparks 
will be created in a mechanical way.
The fittings are not provided with an interior lining. In this way, it is not possible that a static 
electricity can be built up. All loads created are derived via the individual components and 
via the screws and connecting flanges.
During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that 
excessive surface temperatures may occur.

Result: The fittings stated in the sector of application of the Company Niezgodka GmbH do not 
possess any potential ignition sources!

The fittings are not subject to the sector of application of the Directive 2014/34/EU (ATEX). 
Electrical or mechanical drives and fittings with the T head are subject to a separate assessment of conformity 
pursuant to the above Directive.

The fittings are permitted to be used in the explosion-proof sector.

Applied
standards:

In particular AD 2000 Standard Edition, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11

1)

1)

1)

2)

2)

3)

3)

2)

3)

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Declaration of Manufacturer regarding Directive 2014/34/EU (ATEX)

Manufacturer

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

Hamburg,  02.07.2022 H. Heitmann
 Attorney

Scope of application: This Declaration is valid for all types of fittings that have been manufactured and/or introduced 
to the trade by the Company Niezgodka GmbH and that bear the name of the Company or the 
manufacturer mark Ni.  e.g. (safety valves, bleeder valves, overflow valves, pressure reduction 
valves, admission pressure regulators, venting valves, low pressure and 
pressure relief valves)

Potential ignition
sources:

According to DIN EN 1127-1:2019-10 “Explosion Protection”, the possible potential ignition 
sources sources: at the fittings could be as follows:

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Risk analysis: The risk analysis was carried out pursuant to DIN EN ISO 80079-36:2016-12
“Non-electric devices for the application in explosive atmospheres”.

mechanically created sparks
sparks resulting from static electricity
high surface temperatures, resulting from friction

Assessment: During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that sparks 
will be created in a mechanical way.
The fittings are not provided with an interior lining. In this way, it is not possible that a static 
electricity can be built up. All loads created are derived via the individual components and 
via the screws and connecting flanges.
During the operation and/or proper functioning of the fittings, there is no danger that 
excessive surface temperatures may occur.

Result: The fittings stated in the sector of application of the Company Niezgodka GmbH do not 
possess any potential ignition sources!

The fittings are not subject to the sector of application of the Directive 2014/34/EU (ATEX). 
Electrical or mechanical drives and fittings with the T head are subject to a separate assessment of conformity 
pursuant to the above Directive.

The fittings are permitted to be used in the explosion-proof sector.

Applied
standards:

In particular AD 2000 Standard Edition, DIN EN 12266-1:2012-06, DIN EN 12516-1:2018-11

1)

1)

1)

2)

2)

3)

3)

2)

3)
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